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SUOMEN JA SAKSAN LIITTOTASAVALLAPJ VALINEN SOSIAALITURVASGTIMUS 

Zallitus on 3.4.1981 a n t a n u t  eduskunnalle esityksen 
Saksan liittotasavallan kanssa s o s i a a i i t u r v a s t a  t e h -  
dyn sopimuksen e r ä i d e n  HiiGPäysten hyväksymisestä. 

Sopimus on t a r k o i t u s  r a t i f i o i d a  rnahdollisirnrnän p k n .  
Sopimus tulee-voimaan ratifioimiskirjojen vaihto- 
kuukautta seuraavan t o i s e n  kuukauden e n s h . . a i s e n ä  
päivänä. 

Eläketurvakeskuksessa OK valmisteilla yleiskirje 
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Suoma ja Saksan liittotasavallan väSiE SD. Vaihtokdcautia seuraavan toisen kuukaudm 
Siaalimasta h&tikuussa 1979 tehdyn sopi- ensimmäisenä päivänä. Voimaantulon jälkeen 
m h  tarkoirilksena on taara 1 &in so- sopimuksen määsäyksia sovderaan oikeuksiin, 
pinmmaan kansalaisilievastavuomisesti puiaat- jotka ovat olleet kertymässä tämk sopimuksen 
ttessa samat sosblitumaetuudet toisessa sopi- voimaantullessa, sekä ennen sopimuksen voi- 
musvdtiossa kuin omassa massa. Sopimuksessa maandoa sattuneen tapahtuman perusreella 
SäännelIään muun muassa sairaus-, tapatunna- myörinettäviin muihin eruuksün 'kuin kerta- 
ja &ev&u&en d d a  ne periarteet ja me- kaikkir;iin korvauksiin. Kuitenkaan sopimus ei 
nettdytavar, joiden mukaisesti toisen valtion perusta oikeutta etuuden saamiseen sopimuksen 
kansalaiset ja heidän jiiikeen jääneet omaisensa voimaandm eddtäväitä ajalta. Sopimus on 
rinnastetaan naista vakuutuksista johtuviin suo- tarkoitus ratifioida mahdoUkimman pian. 
rituksiin nähden toisen valtion vasraavih hen- Esitykseen iiityy lakiehdotus sopimuksen 
kilöwhmiin. lainsäädännön dam kuuiuvicn mäiäräysten voi- 

Sopimus tulee wimaan ratiiioimiskirjojen maansaattamisesra. 

1. N y k y i n e n  t i l a n n e  j a  a s i a n  
v a l m i s t e l u  

L i .  Nykyinen tilanae 

Suomen ja Saksan Vaitakannan välillä tehtiin 
18 päivänä kesäkuuta 1927 sopimus tapanrtma- 
&unikScsta (SopS 4/28). Timä on o h  
ainoa sosiaalimaa koskeva so$mus Suomen 
ja Saksan liittotasavallan välillä. 

Kuitenkin Suomen stihreer Saksan liittota- 
savdtaan ovat henk;IöUenteen ja rnabilun 
kannalta vilkkaamma t kuin mihinkään muuhun 
r n h  Pohjoismaita lukuunottamatta. Saksan 
liitmtasavallassa asuu yli 10000 Suomen kan- 
s a l a i s t a  tai suomaIsiista alkuperää oIevaa hen- 
kilöä. S e n  vuoksi Suomelle on tärkeätä saada 
aikaan sosidnwasopimus Saksan lütrocasa- 
vallan kanssa. 

167900617X 

1.2. Saksan Iiitrotasavallan s 4 x k I i m u -  

Saksan liittotasavallan eläkwakuutusjirjes- 
telmään h d u u  ainoastaan Suomen työtläkettä 
vastaava eläktvakuutus. Kansanekketrä Saksan 
liittotasavallassa ei ole. Sairausvakuutusjärje? 
telmä täydennettynä Suomen osalta yleis& 
kansanterveys- ja sairaalapalveluilla on Suomes- 
sa ja Saksan liirtotasavaliassa piiäpihdtään 
sarnadahm. Mpöskiän taparuma- ja ammatti- 
raurivakuuniksessa ei ole suuria eroavuuksia. 
Suomen äitiysavusrusta ja lapsiIisää vastaavat 
etuudet ovat olemassa myOs S&m liittotasa- 
vallassa. 

Taisin kuin Suomessa, jossa osa sosiaaütur- 
v m a  annetaan maassa asumisen peruste&, 
Saksan liitrotasavallassa oBws ermksiin ja 
eniuksitn suuruus rniiäräytyvät pääsääntöisesti 

däntö 
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h&ön tai paheen huoltajan työsuhteen tai 
ansioiden penist& 
Saksan liittotasavallassa on useita eri eläke 

järjestthiii eri työntekijä- ja paikansaaja+ 
&, itsenäisillc yrittajiiie ja maatalouden hat- 
joittajdle. EIäkcjärjcsttlmiin huiuvat vanhuus-, 
yökyvyttömyys- ja perhe-eiäkht sckä hautaus- 
avustus. Eri järjestcImiin kuuluu myös erilaiSia 

ikäraja 011 65 vuotta, mutta tIäke voidaan 
myöntää myös 63-vuotiaaEle, jos vakuutetulla 
on rak?ina?ln vähintään 35 vakuutusmiotta. Pit- 
Irgsikaisen työttömyyden penistctIla ei& wi- 
daan myöntää OO-vuotiaaile ja vdintään kah- 
den kolmasosan työkyvyttomyyden puustceIla 
62-vuotide. EIäkkcen saamken eddytyksenä 
0-t ~IemSa 15 modtn vakuutusmaksut. Van- 
h a ~  suuruus on 15 prosenttia däkc- 
paustmta k m m i n a  v a k u u t u s v ~ ~ ~ i ~ n  I t h -  wan &,&&.i m)i tCO- 

riassa nJIa 50 v ~ u m m o d e n  jäkccn 75 pro- 
senttia eIäkknn perustana olevista tuloista. 
Eiäkcvakuums rahoitetaan työnantajan ja yön- 
tckijin yhtä suuriila && 
Saksan liittotasavallan eläkevakuutusjärjestcl- 

missä on kaksi työkyvyttömyyden käsitettä: 
’’yleinen q ö ~ m y y s ” ,  jos henkilö ei kyko 
ne työskenttldän missiiän ammatissa, ja ”am- 
manllintn qök-pytt6myys*’, jos henkiiö ei 
omassa ammatissaan kykene ansairsemaanpuoI- 
ta normaalista ansiosta. Yieisenä edellytyksenä 
työkyvytrömyysdäkken saamiselle ovat 60 

vyttömyyseläkettä laskettaessa otetaan myös 
huomioon aika däketap&ruman samimiscsta 
55 ikavu& täyttämiseen, Sekä vanhuus- etta 
ty6kpynornyysekkkeeseen makxtaan myös 

PCAMläkCtta maksetaan seka mies- m ä  
naispuoiiselle Ieskde. Yieisenä eddytlrkscnä 
ovat 60 kuukauden maksetut vakuutusmaksut, 
OrvoneIäkt on puoliomolIe 10 prosenttia ja 
tiivsorvolle 20 prosenttia eduniättäjän Iasken- 
disgssta ryökyvyerömyyseläkkeestä ”yIeisen 
työkyvyttömyyden” tapauksessa lapsikorotuksi- 
neui. Kaikki eiäkeauudet 011 sidomi yleisen 
ansiotason muutoksiin. 

Sairausvakuutuksesta Saksan EttotasavaUas- 
sa huolehtivat hallinnollisesti itsenäiset sairas- 
kassat, joira on yhteensä y l i  i 600. Sairausva- 
kuutuksen eruuksiin ktrulwat sairaus- ja äitivs- 
p ä i v d a ,  Iäiikärinkustannukset ja sairaalahoito 
sekä endraehk3isevä rerveydenhuol to. Myös 
hammashoito kuuluu sairauvakuut.&en pii- 

lisäciäkejztjcstdmia Y I d  VsnhuUseIakk *- een 

h k d m  m a k s a t  vakuutusmaksut. Työkp= 

lapsikorotuksia. 

riin. Äitiysavustus, johon h d u u  myös Sairaaia- 
hoito ja a v u s d e n  synnytyksessä, suoritetaan 
s~usvakuunlksen yhThtcy&sä. vakuuttaminea 
perustuu joko omaan tai perheen hudtajan työ- 
suhtecscen. Myös sairausvakuutus rahoitetaan 
puoüksi ty6nadjan ja puoliksi työntekijän 
malrnnmifi maksuin. 

Saksan Iüttorasavallan rapar~rma- ja arrimat- 
tita~ti~aku~tuksesta huolehtii suuri määrä eri- 
iaisia h s o j a  ja yhdistyksiä. EruiJcsiin kuulu- 
vat SairaanliOitokusZet, päiväraha, ei&- 
kett & kuntourus ja hautausamstus. V&ur- 
taminai puusnni ~suhmscen .  

Saksan LttotasavalIaa lapsilisiä maksetaan 
kunnes lapsi täJmäa 18 vuotta. E n s ~ s c s ~  
ja toisesta laps~sta maksettava Lapsilisä on tule 
sidonnainen. Yli kahden lapsen perhciÜe mak- 
setaan hpdisää doista riippumatta. Lapsilisän 
suumm on lasta kohti sita korkeampi, mita 
useampia Iapsia on. 

13. Asian VitiiSttIu 

sopimusta OIi vaImistdm ulkoasiainministc- 
riössä ja sosiaaii- ja terveysministeriössä. Siitä 
on pyydetty lausunnot muun muassa oikeusmi- 
nisteriöltä, sosiaalihallitukselm, IWröhaiiinik- 
selta, valtiokonttorilta, kansancläkelaitokseita ja 
eräiltä muiita vakiiutusah laitoksilra ja järjes- 
töiltä sekä ryömarkkinajiirjestöiltä. Sopimusneu- 
vottelut aloitettiin kesäkuussa 1975 ja ne saa- 
tiin päitökseen maaliskuussa 1979. Sopimus 
allekirjoitettiin yhdessä ryötrörnyysemuksista 
tehdyn sopimuksen kanssa 23 päiväna h&&- 
kuura 1979. 

2. E s i t y k s e n  t a l o  u d e  I I  i s e t v a i  - 
k u t u k s e t  

Sopimusneuvoduissa on ollut tarkoiruksc- 
m, et tä  sopimuksen aiheuttamat taioudefiset 
edut ja Iisakiistannukset tasoittuvat pitkällä 
a i k a v W  sopimusvdrioiden kesken. TäsmäUi- 
siä tietoja varsinaisista kustannuksista ja ”hy& 
dji’st3’’ on hyvin vaikea esittää, mutta on sel- 
vä& että Suomen saawaamat edut Saksan 
liirtotasavahsa asuville ja tikpäisesti 56s- 
kenceleville suomalaisille ovat rahauisesukin 
aitamiina varsin suuret. Suonelle aihwmvat 
kus:annukset vaihtelevat eri  aloilla sen mu- 
kaan, kuinka paljon Saksan liittotasavallan kan- 
salaisia kulloinkin asuu Suomessa ja kuinka pal- 
jon heitii oleskee t i ä h  tilapäisesti, s J I ä  dapai- 
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1. S o p i m u k s e n  s i s ä l t ö  

S O ~ ~ U S  on jaemr ndjaän OSBS~OOII,  joista 

11 &). Toisessa osastossa ovat eriyiser 
määräykser eli varsinaiset asiasisältöa koskevat 
miiäräykset (12-28 artikla). Kolmannessa 
osastossa ovat sopimuksen muut määräykset, 
joita ovat virka- ja oikeusapua koskevat mää- 
räykset (29-34 arhlda) ja ~opimuks~n sovd- 
&ta ja &taa koskevat määräykset (35- 
39 artikla). Neljännessä osastossa ovat s i i r ty -  
mä- ja loppumääräykset ( 40-44 ardda). S e  
pimukccai liittyy lisäksi päätröpöptjkiria, jossa 
on päisääntöisesti vain yksipuolisesti toista 50- 

pimuspuolta kosktvia määräyksiä. 
1 attiklu. Arriklassa maäriteiläaa sopimuk- 

sessa käytetyt käsitteet. 
2 artikh. Artikiassa rnaäräm kummankin 

sopimusvaition osalta sovellettava Iainsaädäntö. 
Sopimus rakentuu vassavuoroisuuden periaat- 
t d e .  T h ä n  vuoksi kutakin sopimusvaition 
sosiaaliturvan alaa vastaa toisen sopimusvaltion 
samat etuudet käsittävä sosiaaiirurvan da. Se 
pimusta sovelleraan s a i r a u s v h u h n ,  äitivs- 
avusniksiin, kansanterveys- ja sairaalapalvelui- 
hin, tapaturmavakuutuksen ja däkevakuutuk- 
seu~ kokonaisuudessaan. Sopimusta sovelletaan 
myös lapsilisiin. vaikka tässä artikIassa ei niitä 
mainitakaan, sillä Saksan liittotasavdan sisäi- 
sen sosiaalirurvdainsäähöädännön vuoksi lapsi&- 
sästä oteniin ainoastaan molemminpuolinen 
määräps päätröpöytäkqaan. rirriklan 2 kappa- 
Ieessa suljetaan soveitamiasdan dkopuolelie so- 
pimusvaltioiden tekemät muut sopimukset ja 
ylival tio&nm oikeus. 

Artiklassa määrätään, etta sopi- 
musta sovelletaan sopimusvaltioiden kansalais- 
ten lisäksi myös henkilöihin, jotka kmluvat tai 
ovat huIuneer sopimusval tion lainsäadännön 
p i i  ja Iisäksi henkilöihin, jotka johtavat 
oikeutensa joko ha ia i s i s t a  tai mainiruista 
muisra henkilöistä. h i k i a n  2 kappaleessa 
rnaäriitään toisen sopimusvdtion kansalaisten, 
pakolaisten, kansalaisuudetromien henkilöiden 

a J J 1 m  käsittää $& määräykset (1- 

3 artikla. 

ja naista oikeutensa johravien henkilöiden s& 
sopimusvaltion kansaaisten tasa-moisesta koh, 
tdusta. 

4 artikh. Amklassa maärataän yleisesti, 
ari toisen sopimusvdtion karisaIaisille suorite- 

lprpksin kuin o d e  kansalaisille. Sopimuksen 
erityisissä määräyksissä on kuitenkin muuta- 
missa tapauksissa rajoitettu eniuksien maasta- 
VientG tai myöntämistä toiseen sopimusvaI- 
tioon. Esimerkiksi 28 artikIassa Suomen kan- 
sandäkkeen myöntäminen Saksan liittotasavai- 
h s a  asuvalle rajoitetaan koskemaan vain &- 
kcen penisosaa. 

5 artzkk Henkiiön rcuuluminen &utuk- 
stui mäsytyy tämän armdan mukaan Saksan 
liirtotasavahsa yleensä siellä tap&ruvan 
työskentelyn perusteella. Suomessa se naäräy- 
tyy tyoelaktvakriutukscn ja tapaturmavakur;trJr- 
sen osdra täällä tapahrivan työskentelyn pe- 
rusteella. bsaneiäkevakuuruksen, sairausva- 
kuutuksen, äitiysavusnJrsen ja lapsilisän osalra 
vakuunikseen kuuluminen määräytyV Suomessa 
a s u m i s e n  perusteda. 14nikIan määräykset pe- 
rustuvat uusien kansainvälisten sosiaaliturvape- 
riaatteiden rnukaisesri niin sanotmun aiueperi- 
aacteaeen sen sijaan, että noudatettaisiin niia 
sanoma henkilöperiaatetta, jossa kansdaisuu- 
d& olisi määräävä merkitys. Nuepcriaat- 
reen mukaisesri sopimuksessa noudatetaan sen 
sopimusvalaon soskiiiainsäädänroa, jossa heri- 
kiiö työskentelee tai, kun vairuutukseen kuu- 
luminen perustuu asumiseen, jossa hän asuu. 
Myös seuraavissa arr&oissa rniiäräryt poik- 
keukset ovat poikkeuksia nimenomaan alue- 
periaacteesra niin sanotun heijasnisteorian mu- 
kaisesti eli tietyissä tapauksissa henkilö katso- 
taan vakuutemksi omassa massaan, jos työs- 
kentely tai asuminen toisessa Iiaasca on Iuon- 
teeleaan selvästi ulapäistä. 

6 arfikh. Poikkeus 5 adlm pzäperiaat- 
teesta tehdaän tässä miklassa tycnmtajan toi- 
seen sopimusvaitioon työhön Iähetrhän henki- 
lön osdra edellyttäen, ettei työskentely toisessa 

taan emudet kohansiui vdtioihin samoin edtl- 
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sopimacvalriossa kestä kauemmin kuia yhdcn 
vuoden. 

7 mMa.  Toinea poikkeus 5 amklan paä- 
periaatteesta kosket mtrimiehiä, jotka vakuute- 
taan siinä maassa, jonka lippua aIus käyttää. 
Toiscssa kappaltessa mäiiriitiiin kuitenkin toisen 
sopimusmaan lippua käyttävae duksellt ala- 
päiscsri tpöskenteiemaän Iähetqn henkiiön va- 
kuummisesia Iähettajhaassa. 

Ertotasav& sosiaaliturvajärjestelmässä cri- 
tyimemssa oltvia oppivclvollisuusuhtccssa 
olevia ja joitakin iucnäisiä yrittäjiä, jotka hau- 

taniispiuiin. 
9 artikia. K o h  poikkw 5 ariikian paii- 

periaineesta koskee h a n k i n  sopimusvaltion 
toisessa sopimusvaltiossa olevan dipIomaatri- 
edustuston h & Ö h t a a  ja muita vaition tai 
julkisen yhteisön paivdukstssa olevia henkilöi- 
tä. Armdan määräykset perustuvat diplomaat- 
tisia suhteita koskevan Wienin yleissopimuksen 
(SopS 4/70} määräyksiin diplomaattisen edus- 
tuston h d ö k u n n a n  asemasta Iähctriijämaan 
ja asemamaan sosiaaünrtvan suhteen. Arrikla 
poikkeaa Wienin yieissopimuksen mää:äyksistä 
kuitenkin sikali, et t i  mikh I kqpaleen 
perusteeIla myös asemamaasta palkatut &et- 
täjävdtion kansdaiser kuuiuvat läheträjävalrion 
vakuunrksm. ArtUan 2 hppaleen mukaan 
voivar räilaiser 1 kappaiern perusredla lähet- 
täjämaan vakuutuksen h d u v a t  asemamaasta 
palkatut henkilöt kolmen kuukauden kuluessa 
työsuhteen alkamisesta valita myös asemamaan 
vakuu&m* 

10 miikla. Tässä a r t i kka  annetaan nab. 
dollisuus poiketa 5 aflktan pääperiaatteesta 
myös muissa kuin 6, 7 ja 9 arriklan tapauk- 
sissa sopimusvaltioiden viranomaisten sovimra 
tästä keskenään. 

Ii artrkh. Artiklassa m ä i i r ä t ~ ,  että toisen 
sopimusvalaon vastaavat emuder ja olosuhteet 
otetaan huomioon, kun rnä2räräZn oikeutta 
etuukjiin. h5kia.n tarkoituksena on estää kaic- 
sinkertamen etuuksien suorittaminen. Sam& 
kuitenkin pyritään takaamaan, että etuudet ei- 
vät piaent .  

12 artikiu. Amktassa miäriitiiiin, että sai- 
rausvakuutusetuuksia mvönnertäessä ja makset- 
taessa toisen sopimusvaition vakuutuskaudet ja 
maksukaudet otetaan huomioon. Etuudet mak- 
setaan aina asumismaasta tämän maan Iainsai- 
dännön mukaisesri. Artiklan miiäriiys merkit- 

8 d k h .  Anilda tarkoittaa Iähinnä Saksan . 

- taan yikustlintisesu mukaan sopimuksen sovd- 

see, että etuudet saadaan muuttotapuksissa 
uudesta asuinmaasta ihan odorusaikoja. 

23 artiklrl. Artikian määräysten mukaan ti- 
lapäisesti moisessa sopimusvaltiossa o lakeha 
henkilö saa saitasnitntaan sairaanhoitoehrudet 
OhkeIUmaasta rämän maan lainsäädänaön mu- 
kaisesti. Etuuksia ei kuituikaan anneta, jos 
oleskelun nimenomainen tarkoitus 09 hoidon 
saaminen iästä maasta. 
14 artiaa. Saksan liittotasavallan sairaiiS- 

vakuutusiainsäädännössä perheenjäsenten va- 
httaminen penisniir perheen huoltajan qrö- 
s&tcescen. Tämän vuoksi on tarpim erityinen 
artikta maäräämaän perheenjäsenten oikeudesta 
sairsaniioitoetuuksiin, jos he asuvat ui sopi- 
musvaitiossa kuin perheen huoltaja. 

15 wtikia. Amklassa määrätään eläkkeen- 
saajien ja &edakijoiden suhteesta sairaus- 

nön, jota heihin sovelietaan. Amkla koskee 
Saksan liittotasavaltaa, k o s h  siellä on erirpi- 
nen eiäkkecnsaajien sairausvakuutusjärjestelmä. 

16 artiklrr. Arnklassa määrätään ne paikat, 
joista sairaanhoitoetuudet ja Suomen iiapsavus- 
NS kummassakin sopimusvaltiossa ovat saara- 
visa. AmkIan 3 kappaleessa määrät-, etta 
eniuksisra koituvia kustannuksia ei korvata 
maasta toiseen, vaan o leskdupaikkhan  va- 
Ihuutusclin vastaa niistä. 
17 mtikla. M a n  määräykset merkitsevät 

sitä, että s~usvakuutuksen päivärakaeruudet 
maksetaan myös toiseen sopimusvaltioon tila- 
päisen oleskelun yhteydessä. 

18 artikEa. Artiklan mukaan tapaturmava- 
kuumksen eläkkeet ja kertasuoritukset makso 
taan myös toiseen sopimusvdtioon. 

19 urdia .  Argklan mukaan uuden rapatur- 
man tai ammattitaudin komaamista tutkittaessa 
myös toisessa sopimusvaltiossa aikaisemmin 
sattunut tapaturma tai synrynyt ammattitauti 
otemm huomioon. Tapaukseen sovdetaan täl- 
löin uutta tapaturmaa tai ammatritauria käsit- 
televää vakuutuslairosta koskevaa I3insäädän- 
toi. 
20 artiHa. h m b s a  määrätään nün sano- 

run viimeisen maan periaatteen soveltan' , isesta. 
Tämi merkitsee sitä, ertä ammattitauutapauk- 
sissa korvaus maksetaan sopimusvaKosta, iossa 
viimeinen tautiin altistava tpöskencdy tapahtui. 

21 artikia. Artikiassa määrätään, että toi- 
sessa sopimusvaltiossa oIeskeieva emudtnsaaia 
saa tapamrman tai ammattitaudin pemsteelIa 
annetmvat sairaanhoircr- ja htoutusemudet 

V ~ U - .  Määräyksm mukaan heidän 8 s ~ -  
mismaans~ mäarää saira~vaku~tuslainsäädän- 
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okdduvdtion VakuutUstlimiItä. Artiklassa on 
määrätty myös etuuden suorivaja kummassakin 
sopimusvdtiossa. VakuuniseIimet eivät komaa 
misillecn aihcutuneita kuluja, vaan Mujmh- 
kraan tasoimvan ajan mirtaan. 

22 mtikla. Arnklassa määrätään, ettämuut- 
kin rahasuoritukset kuin 18 d a s s a  määrätyt 
eläkkea ja katakorvaukset maksetaan myös 
roiseen sopimusvaltioon. 

23 artikla. f u t i l h s a  määrätään, eträ Sak- 
san Etrotasavallan &cvakuunikscn mukaiset 
clakkcti ja Suomen ryödäkkee maksetaan 
myäs toiseen sopimrisvalrioon. 

24 artikla. h i k h  mukaan maarättatssä 
oikeutta eiäkkcesem oteraan myös toistssa so- 
pkusdtiossa täytetyt vakuu&u&r hue 
mioon. 

23 mtikla Aiziklassa miärätaäa, että eläk- 
kcen määIiiä laskettaessa kummassakin sopi- 
musvaltiossa sovelletaan vain omaa vakuuw- 
kausien hydssyttävyyttä koskevaa lainsäädän- 
töä. 

26 attikia. Artikbsa määrätaä, Saksan 
liittotasavallan e l ä k e v h u b r a .  S k ä  täs- 
rnemetiiih aluksi v&utuskausicn hw&da&e 
misra mijäriärnällä, ereä Swmcssa täytetyt va- 
huruskauder lasketaan Saksan liittotasavallas- 
sa hyväksi työdoittain. Toisessa kappdeessa 
maaläfäazl Saksan liitrotasavdan kaivosyönte- 
&jäin eiäkevakuuntksen soveltamisesta, kun on 
kysymyksessä työskentely myös Suomessa. 

hdch kolmannessa kappaleessa maäläräaa 
Saksan liittotasavallan työkyvyttöqyse1äkkeen 
maksamisesta siinä tapauksessa, etti h&ö 
saa yökpvlrttömyyseläket, johon on laskettu 
mukaan tuievan ajan däkt. Tällöin Saksan iiir- 
wtasavallasta maksetaan vain puoIet lisämaksu- 
aikaa koskevasta suoritusosuudesta, Lisämaksu- 
aika tarkoittaa samaa kuin Suomen yö&- 
s c m  laskettava däketapahnrmasra &&äh 
d o m v a  ns. d e v a  aika. 
ilmkIan neljännessii kappdeessa määrätä& 

Saksan liirtotasavailan d&eeseen kuuluvan 
lapsikomtuksen maksamisesta. Lapsikomtuk- 
s a t a  maksetaan vain puolet, jos eläke rnäikäy- 
tyy 24 anildan mukaisesti ja Suoma Iausilisää 
maksetaan kysymyksessä olevan henkilön hp- 

Artildan viidennessä kappaleessa maärätaän 
Suomessa tiiytettyjen vakuutuskausien huo- 
mioonottamisesta. 

27 artzkla. Artiklassa määriitaän, että sa- 
moin kuin Saksan liittotacavaih lisämaksu- 
ajasra laske- hy-väirsi vain puolet, jos hen- 

sesta. 

kiiö saa &että myös Suomesta, Suomen de- 
van ajan hyV8ksilaskminen puolitetaan, jos 
hcnkilön eläkkeeseen hduu Saksan liittota- 
savalian järjestelmiin lisämaksirnika. 

28 arrikkr. h t i k h s a  mäaratään Suoma 
k a n s a n a -  suontmmisesta ja myöntämises- 
ta ensin Suomesta Saksan liiiittotasavdtaan 
muutran& eiäkkeemaajalle ja sitten jo eMa 
eläketapahtumaa muutfaaeeIle h&öUe, joka 
on Suomessa as- ansainnut oikeuten- 
sa. Määräysten mukaan yhtäjaksoisesti vähin- 
tään 5 vuotta Suomessa d hcnkilöUä, 
joka &d hakiasaan asuu Saksan G r t ~  
tasavdassa tai Suomessa, on oikeus kansan- 
eläkelain mukaisen duustläkkcen puusosaan 
tai perhe-ekkeiain mukaisen kkendäkkem pe- 
Nsosaan tai täpimäär&een otvoneIäkkeeseen. 
tesktn- ja o r v o n e l ä k n  ollessa kysy- 
myksessä myös edunjättäjän edellyteraän asu- 
neen Suomessa vähintään viisi vuotta. Kansan- 
eläkelain mukaisra yökyvyttömyyseI&että nä- 
mä määräykset eivät koske. 

virka- ja oikeusapu koskevista periaatteista, 
joiden mukaan kummankin sopimusvaltion vi- 
ranomaiset ja laitokset toimivat sovdtassaan 
sopimusta kä-ftännössä. 
Sopimuksen 30 d a s s a  tarkoitetut S a h a n  

liittotasavallassa annetut täytänt6örqmmkdpoi- 
set päätökset ja asiakqat toimitetaan sopimus- 
ta koskevan halhtosopimuksen määräysten 
rnnkaisesti Suomessa sosiaali- ja terveysminisrc- 
riölle, joka huolehtii prätösten ja asiakqojm 
toimirtamisesta ulosottoviranomaisie. 

33 urtikiu. A r d h s a  määrätään yhdyseIi- 
met, jotka ensisijaisesti huolehtivat sopimuk- 
seL1 soveltamiseen h y v i s t ä  kumpaakin sopi- 
musvakiota koskevista kysymyksista sosiaalitur- 
van eri aloilla. Artiktan perusteella sopimus- 
vaitiot ovar taheet myös erityisen sopimuksen 
s o v d d s r a  koskevan sopimuksen. 

3 6 - 4  artikh. Nämä artiklat sisältävät 
määräyksiä lähinnä sopimusta soveJertaessa 
noudar et t avis ta menertel y ravois ta. 
4 0 4 4  mtikiu. Näissä artiktoissa määrätään 

~ ~ p i m u k s m  domr.uuteen ja voimaandmn 
liittyvistä kysymyksisG se& lakkautetaan sopi- 
musvdtioiden välillä voimassa oleva raparur- 
rnavdmmma koskeva sopimus vuodeita 1027. 
Sopimuksen 42 artiklassa otetaan huomioon 
Lhsi-Beriiinin asema neljän v d a n  3 pähkinä 
syyskuuta 1971 tekemk sopimuksen mnkai- 
sesri ja tavvalla, jota Suomi on johdonmukaisesti 

29-34 d k h .  Näissä ~ O ~ S S  määrätaäa 
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noudattanut muissa Saksan Iiinorasavh kans- 
sa tckcmissään sopimuksissa. 

Pztt~päytäkir ja .  S o s i a a l i m a m p i m h  
cmtranlattomana osana liiq+issä piiärtöpöytä- 

pwlisesti toista sopimusvdtiota koskevista sei- 
koista. Päätröpöytakirlan kussakin kohdassa vii- 
maan sopimuksen os88L1 tai amkIoihin , joihin 
maärays liittyy. 

1. s o p i m & ~  soveltamisalaa koskevan ar- * määrayksiä täsmennctään 
tasavallan osalta mäiräykscllä kaivosteohus- 
ty6nttkijäin lisävakuutuksesta sekä kahdella 
lähinnä Euroopan taiousyhteisi%n ja Saksan 
iiittotasavWe sodan malirayks&. vuoksi syntymisih d- 

suomm dm ertä bä&- 
töön hduvat myös sosiaaliturvamaksuja kosk- 
vat määräykset. 

2. sopimuksen htnkilöpiiriin E t t p  Saksaa 
E m t a s a v h  osalta määrä& vdtiosopimus- 
ten &utusvcIvollisuussäännöksistä ja myötä- 
traikuttamiskysylnyksistä. Lisäksi Suomen kan- 
saIaisiiic annetaan oirccru kuulua Saksan liim 
tasavallan vapaaehtoiseen eläkcvakuunikseen. 

v-sz dakahdassa mäarätaan lclmmn- 
kin sopimusvaIaon hpsilisästä. Lapsilisää kos- 
keva asiamääräys on Saksan liittotasavallan 
kallinnouisten järjesteiyjen vuoksi otertu päät- f..*aan* 

3. Etuuksien maksamista ulkomaille koske- 
via d o j a  täsmcnncraän Saksan Iiirtotasavd- 
lan osalta tässä kohdassa tapanrrmavakuunik- 
seen liittyvässä erityistapauksessa. 

4. Suomen midihlrrramaksuja ei tärnik 
kohdan määräyksen mukaan makseta, jos vas- 
mvat maksut 011 jo saman tuion osalta mak- 
settu Saksan Enotasavaltaan. 

5. Sopimuksessa käytetyä asumiskäsitettä 
räsmcnneraän tässä kohdassa kahden erityista- 
pauksen osalta. 

5. Tämän kohdan mäaräys on sopimuksen 
9 amklassa määrärtyä valintamahdollisuutta 

7. Kohdan määräykset täSmmtävZt kahd- 
ta valtiosta makserravien etuuksien yhteenso- 
virtamista eräissä eriryistapauksissa. 

8. Kohdan ensimmäisessä alakohdassa räs- 
mmerään, että Suomen sairausvakuunihsen 
Iaäke-, Iääkarinpdkkio- ja muiden hoitokustan- 
nusten korvaukset ovat sairaanhoitoetuuksia. 
Toisessa kappaleessa rnairätään äiuysavusms- 
etuudet sairaanhoitokonraiiksiksi ja rinnastetaan 

&- on pG&töbati määratty y& 

.. .... koskeva s i k p a m a  aräys. 
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cniuksicn s d  vaadittavat Iääkärintarkas 
tukset toisiinsa kummassakin sopimusvaltiossa 

9. Kohdassa rnäärätään Saksaa liittotasaval- 
lan vapaaehtoisesta sairausvakuutukscsca. 
10. Kohdassa määrätään erityisesti perheen- 

jäsenten oikeuksista sairaa&itoem&sib Sak- 
san Iiittorasavdha. 

II. Kohdassa räsmenndiän Saksan Eno- 
tasavaIIan &tensaajW sairausvakiiunrsta 
koskevaa mäiiriiystä, 
12. Kohdassa täsmmnetään sopimuksessa 

määrarryä periaatma, jonka mukaan korvauk- 
sia sairaantioidon kustannuksista ei suoritera 
maasta toisen. 

13. Kohdassa tasmennetäan Suomen osalta 
sopimuksen mäiräysta sairausvakllumsetuuksicn 
maksamisesta ulkomailla edellytthäuä, että 
henkilö on vakuutertu Suomessa sairausvakuu- 
t&in mllkmn. 
14. Kohdassa täsmennttään &e- ja tapa- 

nuprarrakuutuscniuksien y h t c e a s o v i r t t a  kos- 

15. Kohdassa täsmerinctiih tapanrmiava- 
kuutuemuden myöntävää vakuutuselintä kos- 
kevaa määräystä eräissz erityisrapauksissa. 

16 ja 17. Kohdissa täsmennetään Saksan 
üiaotasavallan lainsääd&mön sovclramisen 
osaita hyväksiIaskettavia vakuuruskausia, jotka 
on täytetty Suomessa. 

18. Kohdassa on Suomen kansaneläkettä 
koskevaan d a a n  viittaavia lisämääräyksiä. 
Ensimmäisessä alakohdassa määrätään, eträ ar- 
tiklassa mainittu yhtäjaksoimm asuminen ei kes- 
keydy de ndjä kuukautta kestävän poissadon 
vuoksi. Erityisistä syistä poissaolo voi kestää 
kall emnilnkin. Toisessa alakohdassa määrätäan 
noudatettavaksi II1 kalleusryhmää, kun hpsm- 
eläken5 maksetaan Saksan liittorasavairaan. 
Kolmannessa alakohdassa määrätään, etta ennen 
Suomen työeiäkej&jest&&x voimaanruioa Sue 
rnessa ryöskennellede he.&iiölIe voidaan 
myöntää kansantlakketn perusosa Saksan liit- 
totasavdtaan 1yhimm;llään kahden ja  p u o h  
vuoden phdajaksoisen Suomessa asumisen p c  
m t d a .  Ndjäanessä alakohdassa rnääriirään, 
että työkyvyttömyysdäkkeen pemsosa voidaaa 
myöntää Saksan iiitrotasavdtaan henkilölle, 
joka on taloudellisesti sen tarpeessa ja joka 
ennen Suomen työ&ej%jestehän voimaanni- 
Ioa on työ5kennelIp Suomessa yhtäjaksoisesti 
vähintään kaksi ja puoli vuotta. Viidennessä 
alakohdassa rnääriiGän sopimuspuoiten valisis- 
tä neuvottduista siinä tapauksessa, että Sue 
meri kansaneläk&a ta i  perhedäkelakia muu- 

kevia copimusmäätäpksiä. 
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tctaan tai Suomi sopii jonkun toisen vaition 
kanssa näiden lakien osata tähän sopilnrikscen 
v a m m a  od- ta järjestdystii. 

19. Kohdassa t8smawtään 30 d a n  1 kappaIecn maäiäys... 
20. Saksan liittotasavallan CrityisIainsäädän- 

tö, joka koskce korvauksia kansallissosi&aScn 
kauden aibna s y r j i d n  vuoksi vahinkoa kärsi- 
n& haddöille, jää tämän kohdan miikaan 
sopimuksen sovdramisen ulkopuolde. 

Sopimus ja päättijpöytdurja on tehty SIIO. 

mcksi ja saksaksi. 

2. E d u s k u n n a n  s u o s t u m a k s c n  
t a r p e e i l i s n a s  

sopimuksen 30 d l a s s a  on ksäädannön 
a l a n  kuuiuvia määräyksiä, jotka koskevat tuo- 
mioistuinten päätösten sekä vakuuwelinrem ja 
viranomaisten asiakuyojen räytäntöönpmo~d- 
vohuutta. Lisäksi artikIan 4 kappdeen mu- 

neitä maksuja koskgvilla saataviua on pakke 
räyräntoonpanassa samoin kuin konkurssi- ja 

kaan sopimusvaluoxl vaktiiitustlimm eräanty- 

&&axtteiyssi toiscs sa sopimud tiossa 
sama etrioikcus kuin vastaavilla saatavilla täs- 

set merkitsevät poikkeusta Suomessa voimassa 
oIcvasta tuomioiden tiinnustamista ja räytän- 
töönpanoa sekä etuoikeutta koskevasta lainsää- 
dännöstä ja siis kuuluvat lainsäädännön h, 

suosmm&cII. 

sä mpimmaltiossa. Koska maininit määräyk- 

vaatii sopimuksen VOimaannrIO eduskiinnmi 

Edellä olevan penisteella ja hallitusmuodon 

että Edwkrrnta hyu&yisi ne Helsin- 
gissä 23 p ä i v h i  hrrbtikuuta 1979 Suo- 
men Tasavallan ja Sakran Liittotasa- 
Y& väi& soriaditarvasta tehdyn 
sopimuksen määrzykset, jotka vaativat 
Edwkunnrur suosiumukren. 

33 S:n lmkaksu esitetään, 

Koska kysymyksessä oleva sopimus sisältää 
IainsäärIännön alaan k u d u ~ a  määräyksiä, anne- 

m v a  Iakiesdorlls: 
taan S a m &  Eduskunnan hyrraksytt;iväksi scu- 

Laki 
sak8n Eitmtasavdh h saa- tehdyn sopim.ksen eräiden määrapsten 

hp- 
Edrdmmm paätöksm mukaisesti säädetaan: 

1 5  2 9  
Hclsrngissä 23 päivänä h&nkuuta 1979 Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön- 

Suomen Tasavalian ja Saksan Liittotasavallan 
VW s~siaaliturrrasta t&dP ~ o p i m u k s ~  mää- 
räykset ovat, mikäIi ne kuuluvat iainslädäfinän 
alaan, voimassa niin kuin niistä on sovittu. T ä ä  laki tulee voimaan asenilrsclla säädet- 

panosta annetaan aserukseila. 

3 §  

tävänä ajankohtana. 

Helsingissä 3 päivänä - huhtikuuta 2981 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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S O P I M U S  A B K O M M E N  

zwhchen der RepubIik Finnland und da 

aer SOziaIe Sicherheit 
' BundesffpubIik Deutschid 

I OSASTO 

lartikla 
1) Tässä sopimuksessa tarkoittaa käsite 

hkcja, asetuksia, säännöksiä ja muita yIei- 
siä oikeudellisia määräyksiä, jotka koskevat 2 
amldui 1 kappaleessa mainimja sosiaaüwvan 
aloja; 

1. 

2. "asianomainen viranomainen" 
Saksan Liittotasavdan osaira liittovaltion 

työ- ja sosiaaliministeriä, Suomen Tasavallan 
osalta sosiaali- ja tervysministcriötä; 

3. "vakllutustlin" 
julkista laitosta tai viranomaista, joka vas- 

taa 2 aniklan 1 kappaieessa maininin Iairi- 
säädännön täpäntöönpanosta; 

4. "asianomainen vakuunrselin" 
vakuutuselintä, joka sovellertavan lainsää- 

h ö n  mukaan on asianomainen vakuunis- 
&; 

Allgemtw Bestimmungtn 

Artikd 1 
(1) In diesem Abkommtn bedeuten die 

AUSdrÜdrt 
1. ' ' R & ~ V O H ~ e n "  
die Gesern, Verordnungen, Saaungcn und 

sonstige allgcmcin d~tseaende  h e ,  die sich 
auf die in Amkd 2 Absau 1 bezeicbneten 
Zweige der Soziaien Sicherheit beziehen; 

2. "nictändige Behörde" 
in benig auf die Bundesrepublik Deutschland 

den Bundesminister für Arbeit und kzialord- 
nung, 
in baug auf die Republik F&d das 

Sozid- md &~undheitsministerium; 
3. "Träger" 
die Einnchnms oder die Behördc, der die 

D m m  in Artikel 2 Absaa 1 baei- 
cheter  Reditsvorschnften obiiegt; 

4. "zuständiger Träger" 
den nadi den anzuwendenden Rechtsvor- 

schriften mstandigen  Träger; 
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c )  eläkevakuutusta mukaan Iuetrrrin;i työ- 
eläkejärjesttlmät ja kansaneläke- ja yleinen 
perheelakevakuurus. 

2)  Tätä sopimusta sovdettaessa ei oteta 
huomioon sellaista sopimusvdtion lainsäädän- 
töä, joka johtuu sopimusvaltion jonkin muun 
valtion kanssa tekemästä sopimuksesta tai yli- 

2 167900617X 
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Amkd 2 
(i) Soweit diescc Abkommcn nichts andtres 

1. auf die R ~ ~ S V O K -  der Bundcs- 

a) die Kranicenv~icha~3 sowie dcn 
Schua der merbstärigen Murter, sow& sic 
die Gewähnrng von Gdd- und Saddeistungcn 
durch die Träger der Krankenverskhening z11111 
Gegenstand hben; 

bestimmt, Lxzieht es sich 

repubuc DeutsdJand iik 

b} die UdaLId&trring; 
c )  die Rentcnversi&emg und die hiirten- 

knappdafriiche Zusamusidierung; 
d)  die Altmtlllfe für Lmdwirte; 
2. auf die Rechtsvorsdirifrm der R q d d i k  

F&d über 
a )  die Krankenversicherung und die Mutter- 

s&ftshiI€e sowie die SacMeisttrngen der V o h -  
gesundheit und der K r d d u s e r ;  
b) die Unfall- und 3 e r u f s M e i m v e r -  

c) die Rentenversiche&g eins&i&Ii& der 
Besdiäfrigtenrentensysteme und der Volks- 
rtnten- und dgemeine Fdenrenttnvusi-  

( 2 )  Bei hwendung dieses Abkommms 

ung, die sich für einen Vertragsstaat aus 
anderen zwisdienstaathchen Verträgen cder aus 

s i c h m g ;  

c h m g .  

f inda die R&~SVU&~XI keine h w a d -  
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5 &  
Mikäli L i 0  atakIassa ei toisin määrätä, 

h d i l O ä  koskeva ~akuunisvd~~ l l i -  
suus 

1. Suomen Tasavallan lainsäädännön mu- 
kaan, jos h d 6  asuu si& tai, kun kysy- 
mps on työeläkevakuutuksesta ja mpaturma- ja 
ammattitautivakuumksesq jos henkilö työsken- 
telee siellä; 



1. 

0 
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? a d h  
1. M e r i a i k  miehistöön samoin kuin mui- 

kaitelevin henkilöihin sovelletaan vakuutus- 

saadäntöä, jonka lippua dus käyttää. 

bin aluksessa muutoin kuin niapäiscsti yös- 

vdvollisuudui osdta sen sopimusvaltion lain- 

2. Jos sopimusvalti- asuva tp.önt&jä &- 
päisun työskentelee toisen sopimusvaition lip 
pua käyttävässä merialuksessa qönantajde, 
jonka kotipaikka on ensiksi mainitussa S O ~ ~ U S -  
valriossa ja joka ei ole duksen omistaja, se 
vderaan vdcuurusvdvohuden osdra ensiksi 
maininin sopimusvaltion lainsäädäntöä &iän w.&ia työskenttlisi & 

8artikla 
Vastaavasti 5-7 ja 10 argklaa sovdttaaa 

henkiIöihin, jotka eivät ole rgönrekijöitä, mut- 
ta joita 2 artiklassa mainittu iahäädäntö kui- 
tenkin koskce. 

9 &  
1. Milloin sopimusvd~on kansalaicai y ö *  

kmtelee taman valtion tai sen virallisen edus- 
ruton viskamieben tai toimihenkilön paive- 
Iuksessa toisessa sopimusvdtiossa, sovderaan 
työskmt eiy aikana vakuutusveIvo&suuden osalta 
ensiksi mainitun sopimusvaltion lainsäädäntöä 
ikään kuin henkilö työskentelisi si&. 

44 11 

Artikcl9 
(1) Wird ein Staatsangehöriger eines Ver- 

tragsstaaces Von diesem oda &em iMrgiid 
oder einem Bediensteten Mer amdidien Ver- 
tretung dieses Vertragsstaaws im andercn Ver- 
tragsstaar beschäftigt, so geiten für dit Dauer 
der Beschäfrigung in bezug auf die Versiche- 
nuigspfiicht die ReCIltsvorschdten des ersten 
Vemagsstaates so, als wäse er dort bediiftigt. 
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10 artikta 
Työntekijän ja työnantajan tai 8 artildassa 

tatkoitmrn vastaavassa asemassa oIciiaa hcnki- 
kn yhteisestä hakemuksesta voi asianomainen 
vitanomaincn sikiä sopimusvaitiossa, jonka kin- 
släcläntiiä o h i  sovellettava 5-9 artiklan mu- 
kaaa, myöntäz vapauttamisen tästä Iainsäädän- 
nöstä ehdolla, että kysymyksessä oleva henkilö 
tuIte mism sopimusvalt.ion lainsäädännön pii- 
riin. Päätösta tehtäessä on otettava huomioon 
tyGa Iaatu ja ~ k d y o l d t e e t .  E ~ U I  pää- 
tökscntckoa on toisen sopimusvaltion asian- 
OYllaide v i r a n o w e  annettava tiIaisuils t d a  
kuduksi. Jos työntekijä Q työskentde vii- 
meksi mainitussa sopimusvaItiossa, katsotaan 
hänui tyiiskentdevän sillä paikhkiinnalla. mis- 
sä hän työskenteli viimeksi. Jos hän e i  ole 

työskennellyt tässä s o p ~ ~ d t i o s -  

kunnaila, missä tämän sopimusvaltion asian- 

. .  
~ a ,  hänen katsot= työskmtelevän sillä p*- 

omatella viranomaistlla on kotiparkka. 

11 artikla 
1. Milloin toisen sopimusvaltion l a i n s ä x n -  

nön mukaan oikeutta etuuteen 8 ole rai e ~ u t -  
ta tai oikeutta etuuteen rajoitetaan tai kun 
s- . . esti on olemassa oikeus muuhun 
etuuteen tai myönnetään muita etuuksia, se 
vdetaan näitä määräyksiä myös, kun kysy- 
mys an vastaavista toisen sapimris.rduon lain- 
sa8rlnnnön sovelramiseen perrrstuista olosuh- 
teista Mika edellä sanotusta johtuisi, että 
molempien eruuksien r n a ~  pienenisi, on kum- 
paakin etuutta pienemettiivä puoida siitä mää- 
rästä, jolla eruutra olisi pienenneträvä sen so- 
pimusvdtion iainsäädännön mukaan, jonka lain- 
säädäntsn oikeu5 emuteen penistuu. 

AniM 10 
Auf gcmcinsamen Anrrag des Arbeitnehmtrs 

tmd des Arbeirgek & auf Anrrag dcr 
gieichgcstdren Person im Sinne des Amkzes 8 
kann dit zrisrändige Behörde des Vertrags- 
sraatcs, &sen Rethtsvorschnftai na& dcn 
A d e h  5 bis 9 anniwmden wiirrn, die Befrci- 
ung von diesm R e d i t s v o d m  &en, 
wenn die in 3euacht kommende Person den 
R e c h m d t e n  dcs anderen Vcmagstaates 
untersdt wird. Bei dcr Entscheidung ist auf 
die Art und die Umstände der BesMtigung 
Bedacfit N nehmen. Voi der Ende idung  isr 
der zust&digen Behörde des anderm Ver- 
tragsstaares Gd&dr mr Stdungnahme zu 
geben. 1 s t  der hrIxzimehmer ui& in diesem 
Vemagsstaat b d u g t ,  so gilt ex als an dem 
Ort beschaftigt, an dem tf tulerzr vorher be. 
d ä f g g t  war. War er vorher nicht in diesern 
Verrragsstaar beschäfägt, so gdt er als an dem 
Ort bcscafugt, an dem die zuständige Behördt 
dieses Vemagsstaatcs k e n  Sitz hat. 

Artikel 11 
(1) Die R&tsvorschrifren ehes Vem3gs- 

staates uber das Nichxbestehen oder die Ein- 
schränkmg eines Leistungsanspruchs oder einer 
Leisning beim Zusammentreffen mit andera 
Leistungssansprüchen oder andertn Leismgen 
werden auch in b m g  auf entsprediende Tat- 
bestände angewandt, die si& aus der Anwend- 
ung der Rdtsvorsdiriften des anderen Ver- 
tmgsstaates ergeben. E t t e  dies mr Folge, dass 
beide Leismgen eingeschränkt werden, so siad 
sie jeweils um die Hälfte des Berrages zu 
mindern, um den sie nach den Recfitsvor- 
s&dren des Vemagssraates, mch dmen der 
=Lnspruch besteht, zu mindern w h .  

- 
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12 amkla 
Määrattacssä oikeutta saada etuus ja efuu- 

den suoritrrsaikaa on otettava huomioon h- 
mankin sopimusvaltion lainsäädännön mukaan 
r i i p y t  vakuutuskaudet ja ajanjaksot, joina 
mut ta  on suoritettu, sikäli kuin ne eivät & pääum, 

13 & 
1. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla henki- 

lö& on tämän valtion lainsäädännön petus- 
t eeh  oikeus sairaanhoitocmuksi, hän saa 
olesktllessaarl tilapäisesti toisessa sophusval- 
tiossa sairaanhoitoetuudet viimeksi mainirun 
valtion IainsGdännön mukaan, mikäli hän ti- 
lansa vuoksi välittömästi tarvitsee täiiaisia 
emuksia. 

2. Kuitenkaan i kappaIe ei koske tapauk- 
sia, joissa asianomainen henkilö hakeutuu toi- 
seen sopimusvaltioon saadakseen siellä hoitoa, 
erityisesti s& kylpjkhoiroa tai oleskel- 
lakseen parantolassa, toipilaskodissa t3i h- 
parantolassa. 

3. Msäträessä, miten 1 kappaleen m&i- 
nen e t u w  on saatavissa ja missä laajuudessa 
se annetaan, sovelletaan oleskdupaikkakunnan 
vakuutusehä  koskevaa lainsäädäntöä. 

. l3esmlde.re Bes" $II 

R a p i t e l  1 
Kmnkenuerricbenrng nach den Rechtsvor- 

schtiften der Bundemepublik Deutschland und 
der RepuMik Finnland, Mutterschaftshiife 
sowie Sachieistgingen des Vdksgesundheif und 
der Krmkenhiiuser nach den Rechtsuorscfiriften 
det Republik Finnland. 

Artikcl 13 
( 1) Besrehr f i i ~  eine Person, die sich in 

einem Venragsstaat gcwöhnlich adhäi t ,  na& 
dessen Reditsvorschrjfttn Anspmch auf Sa&- 
Ieismgen, so erhdt sie bei einem voriibergc- 
h d e n  Aufenthait im anderen Vemgssraar 
Sa&&ningen nach dessen Rm.htsvorsdiriften, 
wenn ihr Zustand sofon die Gewähmg soidier 
Leisnrngen erforderlich macht, 

(2 )  Absatz 1 gJlt nicht für me, in denen 
sich die berreffende Person mr Behandung in 
den anderen Vemagsstaat begibt, insbesonderc 
zur Durchführung von Kuren und zum Auf- 
en&& in Sanatorien, Genesungcheimen und 
Luftkurheilsr;itten. 

(3 )  Füt die iirt und Weise und den Umfang 
der Leistungsgewähning nach Absaa 1 gelten 
die fiir dea Träger des Aufenthitsoms md3ge- 
benden Rdtsvorsckiften. 
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14 anikla 
SopimnSvaIriossa asuvan ja täman valtion 

lainsäädännön mukaan vakuuterun hmkilön per- 
heenjäsenet saavat, jos he asuvat toisessa sopi- 
rmisvalriossa, ssitaanhoitcmdet sen lainsää- 
d b ~ n  mukaan, jota heidän asuinpaikkakiib 
tansa vaIarunutlimen d e e  soveitaa, sikäli kuin 
titillä ei jo muuüa puristctIla ole oikeuta 
saada sairaanhoiroemdcsia asuinpaikkaktintaa 
koskevan- än &. 

15 artikla 
1. SopimusvaItioidm eldmdsuutuksen cläk- 

keuisaajiin on soveliemva sen sopimusvaltion 
eIäkktmsaajia koskevaa sairausvakuu&ää- 
däntöä, jonka alueella eläkkeensaajat asuvat. 
Jos eläke maksetaan vain toisen sopimusvai- 

ön mukaan, se katsotaan sai- tion lainsa3dann 
raanhoituenruksiw osalta miksi mainirun se 
phusvdrion m a k s a m k  eläkkteksi. 

. ”.. .. 

16 & 
1. Etuudet, joita 13 ja 14 &sa tar- 

koireraan, ovat saatavissa 
Saksan Liittotasavallassa 
oleskelpaikkakunn an asianomaisesta yleisestä 

sairauskassasta, pysyvää tubexkdoosihoitca vaa- 
tivissa tapauksissa oleskdupaikkakunnan y6Sl- 
tekijöiden eiäkev&utriksen asianomaisesta va- 
kllUrneiimeStä; 
Suomen Tasavallassa 
sairarwakuunrseniuksien osalta kansanelake- 

laitoksen asianomaisesta p & ~ t o i m i s m t a  
oles k d u p a i k k b d a ,  

äitiysavusniksen osalta asianomaisesta kun- 
nallixsta sosidlautakumasct oleskeiupaikka- 
bA, 

kansantcnreyspdvehjen osalta oleskdupaik- 
k a k u ~ a n  asianomaisesta terveyskeskuksesta, 

sairadapalvehien osdta oleskelupaikkakiirr 
nan asianomaisesta sairaalasta. 

2. Henkilöt ja laitokset, jotka Ovat sopi- 
neet 1 bppaleasa mahitrujen vakuutuselin- 
ten kanssa sairaanhoitoetuuhien antamisesta 

Attikl 15 
( 1) Auf Rentmempfängcr aus der Rentcn- 

vcrsichenmg der Veraagsstaarn sind die 
Rechtsvorsc€~r&m übu die Krankenvmicht- 
ung der Rentncr des Vertragssraates anzu-- 
wenden, in dem sich die Rentenempfängcr 
gcwöhnii& aufharen. Dabei gdt bei Gewäk- 
ung Uner Rente n u  M& den Rechtsvor- 
schriftcn des andutn Vertragsstaatcs diesc 
Rmte fiir die Sachleistungcn als Rate des 
etstM vettragsstaates. 

(2) Absaa 1 gdt entsprediend für Renm- 
l3ewdxx. 

A d e l 1 6 .  
(1) Die nach den ,4rskeLi 13 und 14 in 

Berrdt kommenden Leismgen sind 
in der Bundesrepublik Deutschland 
Y O ~  der fiir den AufenMtsort mständigen 

AUgmeinen Ortskrankenkasse, in Fden der 
stationären Tuberkdosebehmdlunndlung von dem 
füI den Aufenthdtsort mstandigen T e e t  der 
Renttnversichening der M t e r ,  

in der Republik Finnland 
fiir dit Leistungen der Krankcnversichenrng 

Von dem fur den Aufendidtson zuständigen 
BezirkbUro der Sazidvenichemngsansrait, 

€iir die Mutrersdiaftshilfe von dern für den 
Aufenthdtsort mtändigen gem&&chen Se 
Palausschuss, 

für die Sachleisnuigeri der Vokgcsundtiur 
von dem für den Aufenthdtsort ruständigen 
8dchen Gesundheitszeritrurn, 

fiir die SaJlieisnUigen der KrankenhZuiuser 
vOn dem fur den Aufenthdtsort zuständigen 
Krankenhaus zu erbringen. 

( 2 )  Penonen und Einrichtungen, die mit 
den in Absatz 1 genannten Trägea  V-Zge 
uber die Erbrinpung von Sachieismgen fut 
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vakuutu&nksö vakuiltcniillt henkilöde ja 
heidän o d m ,  ovat d & e t  huolehti- 
maan 13 ja 14 amklaa mukaan amerravkta 
saitaanhoitoetuuksista samoin ehdoin kuin jos 
niissa d o i s s a  tarkoiterut henkilöt olisivat 
k u t e t u t  1 kappaIecssa mainitussa vakuunrs- 
elimessä tai olisivat tähisten henkiiöiden omai- 
sia ja ik;iän kuin sopimus koskisi myös heitä. 

3. OksktlupaikkaIrunnan vakuunrsclin vas- 
taa tamän amklaa mukaan aMettaviep sairaan- 
hoitoctuuksicn k i i s u r a -  

2 l u k u  

T a m a v a h t u s  

18 amkla 
Mikäli tässä sopimuksessa ei toisin määrätä, 

sinmstermn, kun kysymys on sopimusvaition 
lainsäädännön mukaan huomioon otettavien 
eläkkeiden ja kermuorinisten myöntämisestä, 
3 artiklan 2 kappaleessa rarkoitenin henkilön 
oieskdu toisessa sopimusvaltiossa oleskeiuun 
ensiksi mainitussa sopimusriaitiossa. 

19 amkla 

edellytetään, tträ arvioitaessa työkyvyn vähe- 
nmikastttra ja päätettiesii oikeudesra saada 
m u  tämän Iainsäädännön tarkoittaman työ- 
tapaturman (ammattitaudin) peruste& muut 
työtapanumat ( ammattiraudit ) on otettava 
huomioon, koskee tämä myös toisen sopimus- 
vaition lainsäädännön piiriin kuuluvia ryörapa- 
turmia (ammattitaureja) ikään kuin ne kuului- 
sivat ensiksi mainirun sopimusvaltion lainsää- 
dännön piiriki. Huomimz~ otettaviin tapam- 
miin rinnastetaan tapaukset, jodm muiden lain- 
säännösten mukaan on katsottava tapanrrmiksi 
tai muunlaisiksi koivaustapauksiksi. 

1. Milloin sopimuvaltion laiKlsää&össä 
Asrikel 19 

(II S h  die Rechtsvodrifren eincs Ver- 
tragsstaares mr, d d  bei der Bemessung des 
Gmks der Minderung du Erwerbsfähigkcit 
urid der Feststdung des Leistimgsanspmches 
infoigc eines rlrbeitsunfalls ( Berufskrankheit) 
im Sinne dieser Rechrsvorschrifren andere h- 
bei tsddle  (Bdskrankheiten) N berück- 
siditigen sind, sa gdt dies auch für die unter 
die Rdtsvorshriften des anderui Vertrags- 
staates fallenden hbeeitsunfälle ( Berufskrank- 
heiren), als ob sie unrer die Rdtsvorsdiriftm 
des ersren Vesragssraates gefden wären. Den 
zu berücksichtigenden Unfällen stehen soi& 
gleidi, die nach andercri Gesetzen als Unfälle 
oder anderc Entscbidigungsfälle zu b d i c h t i -  
gen sind. 
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20 amkla 
1. Kun kyspys on oiktudcsta saada e m n ~  

ammattitaudin paustcella, sopimusvaltion va- 
kuuaiseIia ottaa huomioon myös tlröskcntelyt, 
j& ovat tapahtuneet toisessa sopir.nusvd- 
tiossa ja jotka luonteensa vuoksi ovat saatta- 
neet ail~emaa mainitun ammarritaudki. Enni- 
& maksaa vakuutuselin siinä sopimusvalaossa, 
jossa tapahtui viimunen sellainm t~%skmtdy, 
joka Iwntccnsa vuoksi on saattanirt aihtut- 
taa tämän ammatritaudh Täma ei vaikuta 21 
amklan sovdtamiseea. 

2. Myös jälkeenjäände makseEt;zviin eruuk- 
sün sCmlleMa0 1 kappaleaa. 

21 attikla 
1. H d ö ,  jolla työtapaturman tai ammatti- 

taudin penisteda on o h s  s;iiraanhoituemuk- 
siin sopimusvaltion Iaiasaädännöa mukaan, saa 
o l a k d ~ s a a n  toisessa sopimusvaltiossa sairaan- 
hoitmmudet oleskelupaikkakuntansa vakuutus- 

h ö a  mukaisesti. 
2. Sakuhoitmruudet, joita 1 kappaleessa 

tarkoiteraan, ovat saatavissa 
Saksan Liittotasavallassa 

sairauskass;tsta; 
Suomen Tasavallassa 
Tapatumwakmtushtosten Liiton &Z- 

mäsrä vakuutusfaitoksesra. 
3. M W i  1 kappaleen p t &  on annet- 

tava ammatillista kuntounista, sen antaa 01es- 
kduvdtiossa toimiva asianomainen laitos tä- 
män valtion lainsäädännön mukaisesti. Asian- 
omainen on se Iaitos, joka olisi asianomainen, 
jos oikeudesta saada emus olisi päätettävä tä- 
män sopiinusvdtion lainsäädännön mukaan. 

elimcltä tätä V&IIU~US&~~ koskevan h i ~ ~ ä ä -  

OIeskclupJrikkakiinnnn asianomaisesta yleisestä 

4. Vastaavasti sovelletaan 16 amklan 2 kap 
paietta. 

vastaavat tämän artiklan perusteella annetta- 
vien sairdoltmm&m kustuinuksista. 

5. OieskdupaikkakuM an vakuunishtt 
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23 amkIa 
Mikäli tässä sopimuksessa ei toisin määräta, 

rinnastetaan, kun kysymys on sopimusvaltion 
iainsäädhnön mukaan huomiaon otettavien 
rahasuoritusten myöntämisesti työkyvyttömyys-, 
vanhuus- tai &e4&ctapauksissa, 3 amk- 
ian 2 kappaleessa tarkoitetun henkilön des- 
kelu toisessa sopimusvaltiossa oleskduun en- 
siksi mainirussa sopimusvdtiossa. 

24 artikla 

nön mukaan on hycriksiiasisertavia vakuurus- 
kausia, otetaap huomioon sovellettavan lain- 
säädannön mukaisen oikeuden saada emus saa- 
vutramiseksi my6s ne vaisuumskaudet, jotka 
taism sopimusvaltion lainsiädämön mukaan 
ovat Iiyväksilaskettavia kausia eivätkä tarkoita 
samaa aikaa. vakuutuskausicn Iiyvähsilaskerta- 

van lainsäädännön mukaan. 

Jos 1 ’ *  SOphUSVdtiOtl  b ä ä d ä n -  

r m u ~  m ä ä r ä m  h ~ & k i h k e t t a ~ ~ t t a  koske- 

25 amkIa 
%pimusvdtion Iainsäädännön mukaan &- 

kenä laskerraessa käytetään laskuperusteena 
vain niitä vakuutuskausia, jotka tässä sopi- 
musvaltiossa sovdettavan Iainsäädännön mu- 
kaan on otettava huomioon eläketta lasket- 
taessa. 

kikd 23 
h e i t  dieses Abkommen nidm anderes be- 

s b t ,  sreht fiir die Gewähnuig der nach den 
Rechtsvorschriften dcs einm Verrragsstaarcs in 
Berracht kommrindenden G&iIeisningen bei hva-  
tidirät, Aita oder an Hinterbliebene der hu- 
fa&aIt einer in kikd 3,  Absatz 2 bezeiduie- 
ten Person im mderen Vertragsstaat Sern 
A 4 u i d a I t  im ersten vertrqsstaat gIei&. 

ArtikeI 24 
Sind n& den Reditsvorschriften beider Ver- 

tragssraaten amdmungsfahigc Versichenrnp 
zeiten vorhanden, so werdcn für den Emerb 
des Leistuagsaaspruchs M& den anniwenden- 
dcn Rechtsvomkiftm auch die Versichtnuigs- 
ztiten IxxGcksichtigt, die n d  dcn R&tsvor- 
xhnften des m&en Vem!Agsstaates a n d k  
nmgsfähig sind und ni&t auf dieseIbe Zeit 
entfallen. In wdchem Ausmd Versichemgs- 
2eiren anrechungsfähig sind, rkhtet sich nach 
den Rechrsvorschriften, die die h r e c b n w  
fal$mt bestimmen. 

M l 4  25 
Bei der Berethnung der Rmte nach den 

Rechtsvorschriften eines Vemagsstaates werden 
Bemessunggnindiagtn nur aus den Versiche- 
ningsteiten gebiidet, die nach den anniwenden- 
den Rechrsvorschdten dieses Vemagsstaates 
für die Rentenberechnung m benicksichtigen 
sind. 
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26 amkIa 
seuraavaa SoVclIetaan Saksan Lüttotasaval- 

lassa o h  v a k l l u t u s ~  
1. Huomioon otettavat vhtuskaudet 24 

areikIan mukaan kuduvat siihen VakuurLlsaIaan, 
jonka vakuutustlimtlle kuuluu etuuden mäa- 
räämincn sovektatssa yksinomaan Saksan Liit- 
motasavallari lainsäadäntoä. Jos tämän rmikaari 
kaivostyöntekijäin +d&mkuunz~ o h i  asian- 
omainen vakuutusala, otetaan tässä eläkcva- 
kuutuksessa huomioon ne vakuumkaudtt, jot- 
ka ovat hwmioon otettavia Suomen Tasavd- 
lan kaivostyöntekijäin eläkevakuutusta koske- 
van lainsäädannön * edellyttäen, että va- 
kuutuskaudtt on täytcty maanpinnan alaisissa 
kaivo& yliyksissä. 

2. Kun on kysymys kaivosryönttkijäin eläke- 
vakuutuksen tasoinrssuoriniksca poisjättämiscs- 
ta, rinnastetaan Suomen Tasavallan ja Saksan 
Lüttotasavallaa, kaivosalan ylitykset misünsa. 

3.  Mikäli tläk~ikcudai eddmht täm- 
vät ilman 24 arriklan huomioon ottamista, Ias- 
kemm lisämaksilnikaa koskevasta suoiitt~sosuu- 
&ta hyväksi vain puolet, jos samalle henki- 
l0Ik maksetaan eläkcrra Suomen Tasavallan 
työeläkeIais%dämön mukaan ja jos tätä elä- 
kettä maärättäessä Iasketaan hyväksi 27 d a  
huombon ottaen däketapahnimasta eläkeikään 
ulottuva aika rai sitä vastaava hyvitys. Mikäli 
eläkeoikeuden edellytyket täyt tyvät  vain 24 
amkla huomioon ottaen, lasketaan lisämaksu- 
aikaa koskevasta SuoritIlSosuudesra samoin hy- 
väksi vain puolet. 

4. Lapsikototus tai määrä, jolla omnciäkc 
nouse, maksetaan Saksan Liimtasavdan sisäi- 
sen lainsäädännön mukaan, jos oikeus eläk- 
keen saamiseen on oiemassa ilman 24 artik- 
h huomioon ott3mista ja jos Suomen Tasa- 
vaiian iainsäärIännön mukaista iapsiiisaä ei mak- 
seta. Muussa tapauksessa maksetaan lapsikom- 
ms tai määra, joiia orvondie  nousee, puoli- 
t e w a  Saksan Liittotasavdh sisäisen lainsää- wn mukaisesta &&.., 

5. Jos vakuutusvelvollisuus riippuu siitä, 
enä maksuja on suoritertu määrättyä mäikää 
vähemmän, otetaan vakuutusvelvollisuutta rat- 
kaistaessa huomioon Suomen Tasavallan Iyn- 

Artikel 26 
Fiit dai Ta= dcr B u n d ~ ~ u b l i k  D C U ~ I -  

h d  gilt folgendes: 
( i ) Die II& ArtifreI 24 N besiicksichtigm- 

dcn VusictieningsZtiten werden dcm Versiche- 
niagsmeig zugcordntt, dcssen TrQu unta 
aus&&&cr Anwuidung der R&tsvor- 
sduiften der BundesrepubU Dcutsdhd fiir 
dit Festsrellimg der Leisnrag Zuscändig ist. 

sidiening niständig, so werdm M& den 
Rechtsvorschriftcn der Republik Finnland zu 
kicksichngmdc Vcrsickrungszeitcn in d a  

siditigr, wmn sie in bergbaulichen Beuitben 
unta Tage nrriickgciegt sind 

(2) Fiir d m  Wegfd der Rnappschafrsaus- 
gIeichdemuq srthen knappsddtiishe Betriebc 
in der RepubIik F U m d  knappschafdichcn 
Betnekn in dcr Bundesrepubhk Deiitsdand 
&& 

( 3 )  Sind die Vorausserzungen fiir den 
Rcntcnanspruch ohnt Beriicksiditigung des Ar- 
tikels 24 eaulIt, so wird der auf die Z u d -  
nungszeit entfdmde Leistungsrcil nur zw 
Häifte a n d e r ,  wcnn fiir diesdbc Person 
eine Reme aus der Rentenversidrcrung fiir 
BeschäfaSte nadi den Rechtsvorschriftea der 
Iiepublik FinnIand gaahit wird und fik dic 
Sercdinung dieser Rente untcr Ber~cksidiri- 
gung des hmkels 27 die Zeit bis zum Renten- 
dter oder das enrspretIlende Entgeit angerd-  
net wud. Sind die Vorausseaungen fiir d a  
Rentenanspnidi nur u n e e r  Beriicksichupg des 
W s  24 d t ,  so wird der auf die Zure- 
chnungszcit cntfallende Leisningstd e M &  
nur nx HiiLfte angercthnet. 

( 4 ) D a  Kinderzuschiil3 odcr der Berrag, mn 
den sidi die Waisenruite erhtihr, wird nach 
mgabe des innenraadichen Rechts ,gzzahh, 
wem der Anspmch auf Rente o h e  Bexiick- 
siditigung des A d e b  24 bestehr und Kinder- 
geld nach den Vonchdren der Republik Finn- 
iand nidit zu zahlen ist. Andernfds wird der 
Kindemsdiuf3 cder der Betrag, um dcn sich 
die Waisenrenze erhöht, in Höhe dc: HäIfte 
des m ~ i  Mdgabe des i~erstaatlichen Rechts 
in Ber-racht kommenden Beoags ,grzihlt. 

( 5 )  Hängt die Versichenrngpflicht davon 
ab, d d  weniger aLs eine bestimmte Zahl vou 
Beitdgen enrrichtet wurde, so werden die nach 
den Recfirsvorschriften der Republik Finnlnnd 

WhZ danlIdi die bppsd.iafuicht RCttaiver- 

knappSChd&hCIl R ~ t ~ Y ~ k h t f X I l g  btriick- 

* 
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27 amkla 
Seuraavaa soveiletaan Suomcn Tasavallassa 

olevaan vakllunrs&m: 
Jos Saksan LiittotasavaIIan lainsäädännön mu- 

kaan 26 araklan 3 kappale huomioon ottaen 
lisamaksuaik3a k o s k a  suorimso~us lasketaan 
hpäksi &cvakuu&ai piiriin kuuluvaan 
&&csecn, otetaan huomioon laskettaessa sa- 
d e  heddöile Suomen Tasavdh Iainsäädan- 
nön mukaan kuuiuvaa &ereä vain puolet 

chkehan dotruvasta ajasta 
mi sitä vastaavasta korvauksesta. 

. .. 

tläketapahtrimasta .. . .. .. 

28 amkIa 
seiuaavaa m&etaan Suomen Tasavallan 

kanSaneläktIain ja perh&& mukaistn 
tlakkpm my6ntämisen: 

1. Henkiiör, joita tarkoitetaan 3 adclaa 
2 kappalten 1 kohdassa, sdyttävät muut- 
taessaan asumaan Saksan Liittotasavaltaan sa- 
moin edellytyksin kuh Suomen kansalaiset oi- 
kcudea saada vähintään eläkkeen pesuosan 
suuruista eiäkettä kansaneläkelain ja @e- 
i däkek  mukaan. 

2. H d ö i i ä ,  jota rarkoimam 1 kapp- 
k s a  ja joiie Suomen T a s a v h  kansaneläkt- 
lain mukaan ei h d u  VanhUUSeIäkctra 3 artik- 
Ian 2 kappdtkin huomioon ottaen, koska hän 
U räytä tämk lain edellytyksii Suomen Tasa- 
vallassa asumisen vähimmaisajm ja aikoicn ker- 
tymän osaita, on oikeus saada vanhuusdäk- 
keen penisosa asuessaaa Swmen Tasavallassa 
tai Saksan Liittotasavallassa. Edellytyksenä on, 
että henkilö i b  vuotta täytettyään on asunut 
Suomen Tasavailassa yhden jh i se su  vähintään 
viiden vuoden ajan. 

3. Henkilöllä, jota tarkoitetaan 1 kappa- 
Ieessa ja jolle Suomen Tasavallan perhe-eläke- 
lain mukaan ei kuulu leskeneiikercä 3 d- 

zu bd&si&tigenden Versichemrlgszuttn fiir 
die Entsdieidung über die VusichCningspfli&t 
benicksichtigt. 

Amkl 27 
F"ut den Träger der Republik Fi&d giIr 

folgadcs: 
Wird M& dcn Rcchtsv0-a dcr Bun- 

desrepub& Deutschland unta Berücksichtigung 
des Artikls 26 Absaa 3 ein auf die Zureth- 
nungsztie cndallendcr Leistungstd einer Rente 
8us dcr Rentenvcnichcning angedme, so 
raird für die Be&mg der denehen Person 
nach den Re&tsvo&a dcr Repubhk 
F&d nzstehenden Rente die Zeit bis nim 
Rmtenaiter der das entsprechd  Enrgdr 

T e i l  2 
Rente nach dem VoIksrrntengesttz und dem 

Famiüenrmtengesttz der Republik Finnland 

ArtikeL 28 
Fiir die Gewähnrng der Rmre nach dern 

Volksmrengcsea und dem Familiementenge- 
S C ~ Z  der Republik Finoland gilt foigmdes: 

( i) Die in Amkd 3 Absatz 2 Bdsrabcn 
a bis d bezeidineren Personen behdtui, wem 
sie den Aufenddt in die Bundesfepubiik 
Deutsdiland verlegen, unter denselben Voraus- 
semrngen wie finnisctie Staatsangehörige den 
h s p n i c h  auf Rente, und zwar minde- 
stens in Höhe des Gnindteiis, M C ~  dem 
Volksrentcngcsea und aach dem Familienrur- 
tengesetz. 

(2 )  Eine in Absaa 1 bezeichcte Person, 
& auch unta Benicksichrigung des ArrikeIs 
3 Absaa 2 k e  AItetsrtnre M& dcm Voiks- 
rentengesetz der RepubEk Finnland msteht, 
weil sie die n& diesem k a  besrehenden 
Voraussetningcn in benig auf Mindestdauer 
und zudiche Lagerung des Aufenthda in der 
Repubiik F&d nicht d t ,  hat bei ge- 
wöhnlidiem Aufenthdt in der Republik Finn- 
iand oder in der Bundesrcpublik Deutschhci 
Anspnrdi auf den Grundteil det hltersrente, 
w m  sie sich nach dem voilendeten redizehn:en 
Lebensjahr rnindestms fünf J&e lang mmter- 
brochen in der RepubUc Finntand aufgeiidten 
hat. 

( 3 )  Eine in Absaa 1 bezeidmere Person, 
der auch u t e r  Beriicksiditigung des M e l s  
3 Absatz 2 keine Wirwenrente nach dezn 

mirnirmtcb&kksi& ggr- 
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lan 2 kappalekin huomioon o'ttacn, koska hän 
ei asunut Suomcn TasavalIassa sen vainajan 
kwlinpäiväaä, josta häa johtaa oikeutensa, on 
oikcils saada ieshdäkkrm perusosa asucs- 

Suomen Tasavallassa tai Saksan Liiw 
tasavauassa. Edellytyksenä on, että vainaja kuu- 
lui 3 artiklaa 2 kappaleen a--c kohdassa tat- 
koitemiihki henkiIöihin ja i6 vuotta täptet- 
yään oli asunut Suomcp Tasadassa yhden- 
jakmkesti vähintään viisi vuotta ja asui k w -  
i inpäi~ä~Gb Suomen Tasavallassa tai Saksan 
Liittotssav;Jlassa ja ertä myös hki täyte- 
ryään 16 vuotta on asunut Suomen Tasaval- 
lassa yhdenjaksoisesti vahintään viisi vuotta. 

4. Henkilö&, jora 1 kappaiessa tarkoirc- 
taan ja joiie Suomen Tasavdan perhesläkelain 
mukaan ei kuuiu Iapsencläkttta 3 arrildan 2 
kappaiekin huomioon ottaen, koska hän sen 
vainajan kuohpäivänä, josta hän johtaa oikeu- 
tensa, ei asunut Suomen Tasavallassa tai koska 
tiän ei ole syntpnpt Suomen Tasavallassa vai- 
najan kuoleman jälkeen, on oikeus saada i a p  
seneiäke asuessaan Suomen Tasavallassa tai Sak- 
san Liittotasavdassa. EdeiIytykstnä on, että 
vainaja kuuiui 3 artildan 2 kappdem M 
kohdassa tarkoitetruihin henkilöihin ja täytct- 
tyään 16 vuotta oli asunut Suomen Tasaval- 
lassa yhdenjaksokesti vähintään viisi vuotta ja 
asui kuolinpäivänään Suomen Tasavallassa tai 
Saksan LüttotasavalLassa. 

II1 OSASTO 

Muut määräykset 

1 l n k u  

Virka- ja oikmapu 

29 attikla 
1. Sopimusvaitioiden vakuutuselimet, v&x- 

tuselintw liitot, viranomaiset ja tuomioistui- 
met ancavar toisilleen apua 2 artiklan 1 kap- 
paleessa tarkoitetun lainsäädännön ja tämän 

Familienrtnttngcse~~ in da R e p u b a  F&d 
zusteht, weii sie sich am Tage des Todes des 
Verstorbenen, von dtm sie den Anspni~h ab- 
Etet, nicht graröhalich in der Repubiik Finn- 
land aufgchaIren hat, hat bei gewöhnIichem 
Aufenrhalr in dcr Rcpublik Finnland oder in 
der Bundcsrrpubiik Deu- h n s p d  auf 
den G d d  der Witwcntmte, wam der 
Verstorhe zu den in A r d d  3 Absaa 2 Buch- 
staben a bis c bezachet'en Personea gehört 
und s& nach dem vollmdeten scdathnttn Le- 
bensjahr mindcstcns fünf ]& ununterbrochcn 
in der BepubUt F imhd  uad am Tage dcs 
Todes gewöMch in der Repubiik Fnnlsnd 
oder in dcr Bundesrepublik Deutschland a u f p  
haiten hat und dit Witwe sich ebenfalls nach 
dem mUcndeten sedu;ehnttn Lcbcnsjahr minde- 
s t a  fünf Jahre unmt&rochen in der lb 
pbfi FinnIand aufgehaiten hat. 

(4) Eine in &saa 1 baeidincte Person, 
dcr audi unta BeNCksichtigung des Ad& 3 
Absaa 2 h e  Kindemte nach dern F d m -  
rentengesea d u  RepUtilik Finnland nrstcht, 
w d  sie sich am Tage des Todes des Verstor- 
benen, von dem cic den Anspruch ableittt, 
nicht gewöhnüch in der Republik Finaiand 
aufgehdten hat oder weil Ue mch dem Tode 
des V e r s t o r h t n  nicht in des Republik Finn- 
knd g h r e n  wurde, hat b u  gewöhnlichem 
Ademhalt in der RepubLik Finnland oder in 
der Bundesrepubiik DeutsdJand h s p n r d i  a d  
Kinderrmre, wenn der Verstorbene zu den in 
Artikel 3 hbsaa 2 Buchstaben a bis c bezeidi- 
neren Personen gehön und sich nach dem 
voUenderen s&&ten Lebensjahr mindestens 
fünf Jahte ununt&m&en in der Republik 
F i n n l d  und am Tage des Todes gclxöhnlich 
in du Republik FinnIand odcr in der Bundes- 
rcpublik Dtutsdiland aufgthalren hat. 

K a p i t e l  1 

Amtshilfc md Rerhtshilfe 

,4rEkd 29 
{ i) Die Träger, Verbände w n  Trägem, Bc- 

hörden und Geridite der Vertagsstaaten leisxn 
einander bei Durchfüiung der in Arukei 2 
Absact 1 bezeichnerea Rechvonctinfsen und 
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eöönpanokelpoiset päätökset samoin kuin sopi- 
musvdtion vaaiuniselinttn tai viranomaista 
täythtöönpariokdpiset asiakiqat, jo& koske- 
vat &v&utuksen maksuja ja muita vaa- 
teita, tllllllllstctaan toisessa sopimusvaltiossa. 

1. Soplmusvdtion ruolrlioisnrinten ta*- 
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2. Tunnustamisesta S& kieltäytyä ai- 
noastaan, rnikäii se on sen sopimusvaition ylti- 
s ~ 1  oikeusjiirjesryksta vastaista, missä päätös 
tai ashkqa olisi tuIinustettava. 

3. Täytäntöönpanokdpiset päätökset ja 
asiakiqat, jotka ovat f kappalegn mukaan ~ n -  
nustemja, pannaan täyriintööa toisessa sopi- 
musvdtiossa. Täytäntöönpanossa menetellään 
sen lainsäädännön mukaisesti, juka s inä  sopi- 
musvdtiossa, jossa täytantööpano tapahtuu, on 
Poimassa tässä valtiossa vastaavim päätösten 
ja ashrjojen räytäntöönpanosta. Päätös tai 
ashkirja on varustettava sen täytäntiiönpm+ 
kelpoisuutta k0skCvall;r todis- (räytän- 
tijönpohusekt). 

4. Mikäri sopimusaaltion vakuutusclim& 
on eraäntpncitä maksuja koskevia saatavia, on 
täiiaisiiIa saatavilla pakkotäptäntöönpanossa sa- 
moin kuin konkurssi- ja akordimenertdyssä toi- 
sessa sopimusvaltiossa sama etuoikeus kuin vas- 
taaviua saata& tässä sopimusvairiossa. 

31 amkla 
1. Sopimusvaition lainsäädännössä määrätty 

vapautt;lminen veroista tai maksuista tai nii- 
den alenraminen, m h  Iukien konsulaariset 
ja hallinnobet maksut tätä lainsäädäntöä so- 
vellettaessa esitertävistä asiakqoista, uloteraan 

~- 

rttikl 30 
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32 & 

koitertua lakäädintäii ja tätä sopimusta voi- 
vat 29 d a n  1 kappdeessa maininrt elimet 
oUa välittömästi yhteydessä ktskuiaän ja asian- 
osaisten henkilöiden ja näiden edustajien kans- 
sa omalla VirkakieIellään. T a  ei vaikuta tuJk- &. käyttamistä hSkevaan &säädäntoon, 
Tuomiot, päätökset ja muut W a t  voidaan 
moimittaa suoraan toisessa sopimusvdticxsa oles- 
MeValle W ö U e  hzjamsa kxrjttssä. 

Sovtllmatssa 2 arriuan 1 kappaIee3sa tar- 

33 artikla 
i. Jos sopimusvaition lainsäädäntöön pcrus- 

niva etuutta koskeva hakemus on tehty toi- 
sen sopimusvaltion &&, joka sitä koske- 
v a  lainsäädännön nojalla on toimivdtainen 
vastaanottamaan vastaavaa muna koskevan ha- 
kEmuksm, katsotaan hakemus asianomaisde 
vakuurus&de tehdyksi. Täma koskee vas- 
taavasti myös muita bakemha + sekä &iqk- 
siä ja valituskir~eimiä. 

2. HakemiJrset, selvitykset ja vaiiniskirjd- 
mät on viipymättä toimitettava sopimusvdtion 
vastaanuttaneesra elimestä toisen sop;musVal- 
tion asianomaiselle &&. 

3. Sopimusvaition lainsäädännön mukainen 
tmutra koskeva hakemus katsotaan myös toi- 
sen sopimusvaltion lainsäädännön mukaista vas- 
taavaa etuutta koskevaksi hakemukseksi. Näin 
ei menet&, jos hakija nimenomaisesti pyy- 
tää, että toisen sopimusvdrion lainsäädännön 
mukaan saavutettujen oikeuksien vahvistami- 
nen lykätään tapauksissa, joissa hakija voi tä- 

Areikel 33 
(1) 1st der h ~ a g  auf eine &mng nach 

den Rechtsvorschrihen eines Venqsstaares bei 
einu StelIe im andm Verrragsstaat gesrdt 
worden, die für die h b e  des h m g s  
auf Une entspredwide Leisnmg M& den für 
sk &tedm Rethtsvorsctuiften nrgelassen ist, 
so grit der Anuag als bei dem zuständigen 
Träger gestellt. Dies dt f5 sonstige Antriige 
sowk fiir ErkIänzngen und RechtsbeheIfe ent- 
s p r d l d .  

{ 2) Die Anoäge, ErUärungen und Rechts- 
behetEe cind von der S t d e  des &en Ver- 
stragsstaatm, bei der sie eingereicht worden 
sind, unveniighch an die mständige S r d e  des 
andertn Vemagsst aares weit d e i t e n  . 

( 3 )  Ein h a g  auf Leistringen nach dm 
R&tsvorschriftm des &en Vemagsstaatcs 
gdt auch als haag auf eine entsprdende 
Leisrung mch den Rechtsvorschriften des an- 
deren Vemagsstaates. Dies gdt nicht, aenn 
der rintragsstelier ausdrücklich bemtnet, c i d  
die Festsrdung der nach den Rechtsvor- 
scki€ten des anderen Vetragsstaates envor- 



N:o 44 23 

35 atakla 
1. HalIitukstr tai asianomaiset viranomaiset 

voivat sopia, sopimuksen soveltamisessa tarpit- 
tavista hdholIir;ista toimenpiteistä. Ne itnoit- 
tavat toisilIeen niirä koskevaan 2 atHkIassa mai- 
nimiun lainsäädäntöön tehdyistä muutoksista 
ja täydemyksisrä. 

ren seuraavat yhdyseiimet: 
2. Sopkuksm sovdtamistksi nimetaan ta- 

Saksan Liittotasavdassa 
sairausvakuutusta vanen der Bundesvabd 

dtr orrskankmkasscn, 3om (paildisten sai- 
rauskassojcn liitto), 

tapamrmavakuumsta varten der & U ~ ~ V C Z -  
band der gewerblichen Benifsgenossenschaften 

- cV., Bonn (pienteohuden ammarriüittojen 
keskusjärjestö), 

työntekijäin &evakuutusta varten die Lan- 
desvmi&erimgsanstt Schleswig-Hohtcin, Lü- 
beck (W&g-HolSt* osavaltion vakuu- 
dairos  ) 9 

toimihenkilöidm cdäkwhtusta varten die 
Bundesvusich~gsanstalt  für Angestdre, Ber- 
lin ( toidxnkiiöiden vakuutuslaitos f , 

kaivosyöntekijöiden däkevaktiunrsra varten 
die Bundesknappschdt, Bo&w ( kaivosryön- 
&jäin liitto), 

kaivosteollisuuctyöntekijäk lisävakuutusta 

für die Rer,tenversi&mg der Angcsttllren 
&e Bundesversi&erungsanstalt fiir Angestdte, 
Bk%lin, 
für die knappschafdiche Renteriversidienrng 

die Bundesknappschdt, 3ochum, 

fiir die &ttebpps&&&&e Zusatzver- 
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36 amkIa 
SopimtlsvaIgossa o h a  vakuutuselin voi rn 

p a u t t a v i n  vaikuniksin maksaa rahasuorinikset 

kiIök tämän valtion valuutassa. VakuUnistIi- 
men ja ttuuteen oiktuttnin väIisessä suhteessa 
s o v d m  s e n  päivän valuurtakurssia, joka oli 
pmsrana rahasuoriniksen siimssa. Jos sopi- 
mLWalrioSsa olevan vakuuhrselimcn on suori- 
tettava maksuja toisessa sopimusvaltiossa ole- 
valle VakuUniselimelIe, ne on suoritmava vii- 
meksi mainitun vaition vduutassa. Vakuutus- 
elimtn maksut toisessa sopimusvaltiossa oIe- 
d e  vakuutuselimtlIe on 30 arskI, tai 37 
amkIan tatkoittamassa tapauksessa suoritettava 

toistn S O P ~ ~ U S V & O ~  alueella 01eSktlevalIe h a -  

ensiksi d t U . l l  S O P h U S V d t i O l l  VdUUt&Wl. 

37 & 
1. Jos henkiIöiIä on sopimus~dti~n lain- 

saädännön mukaan oikeus saada korvausta mi- 
sen sopimusvaltion alue& sameesra v h -  
gosta  ja häntlla on viimeksi mainitun valtion 
lainsäädännön mukaan oikeus vaatia vahingon- 
korvausta kolmannelta henkilöitä, s i i r t y y  kor- 
vausvaade uisiksi mainitun S O ~ ~ ~ U S V ~ C ~ O I I  va- 
kuutuselimelle tätä elintä koskevan kinsäädän- 
nön mukaan tai tämä elin voi sitä koskevan 
h s a d a m ö n  mukaan vähentää korvaustaan. . .... 1. 

2. Milloin sopimusYaltion vakuutuselimtllä 
on sopimusvdtion lainsäädännön mukaan alku- 

ArtikJ 36 
Geldleis- könnai vbp tiircm Trägcr 

Qncs Vemagsstaates an eine Peson, die si& 
im andtrrn Vtmagsstaar aufhälr, in d.tssca 
Wahning mit be€reider W~kung erbradit 
w&. Tm VerhäimzS zwis& dem Tråger 
und dem M t i g t a i  isr fiir die U m k  
der K m  des Tages massgebend, der ki dcr 
Obermittlung da Geldeistung zugrunde &egr 
worden ist. Hat ein Träger an einen Träger des 
and- Vemag~staates Zahliingm vommck- 
ura ,  SQ sind diese in der Währung des ztaeiten 
Vemagcsstaares zu leisten. Hat ein Träger im 
Fde des Astikeh 30 oder des ht&& 37 an 
&en Träget des a n k  Vemagsstaatts Zah- 
lungai vonunehmen, so sind diese in der 
wähning des ersm vemagsstaarcs zll Iusrexl. 

ArtW 37 
(i) Hat eine Peson, die nxh dai Red5rs- 

vmddren eines Vemagsstaata L e i s t t q p  
für &ui schaden N erhdm hat, der im 
anderen Vemgsstaat &getffcen ist, nach dcs- 
sen Vorschriften gegen einen Drimn h p m &  
auf Ersatz des Schadens, SQ geht der Enaa- 
anspruch auf den Träger des erstcn Vertqs-  
staates nach den fiir ihn gdrenden Rechrsvor- 
&Sten über d e r  dieser Träger kann s e k  
Leistung nach den fik ihn gelttnden Rethtsvor- 
d d t e n  kii.zen. 

(2) Har der Träw eines Verrragsstaates 
d dessen Rechtsvorsdinfren gegen einui 
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3. Jos sopimusvaltion vakuunrsclin on mak- 
sanut etuuden emakkoa toisen sopimusvalrion 
Iainsäädännön mukaisen emuden osata, on 
maksettu rahamäärä pidätettävä ehiudcsta tä- 
män vakuunrselimcn hyväksi. 

4. PiittiiminCn 1-3 kappaleen mukaan on 
sallittu vain, kun sc ei muulla tavoin ok d- 
dollista. 

5. Jos h&öllä on sopimmvaition iainsää- 
dännön mukaan oikeus rahasuoritukseen ajalta, 
jolta toisen sopimusvaltion sosiaalitiuoitoeiin on 
maksanut hänelle tai hänen om&iUeen eiuuk- 
sia, on eamä rahasuoritus pidätettävä korva&- 
sccI1 oikeutcoin sosi&uoIt&en pyynnöstä tama, &en hF&i, ikään kuin tämi & 
ohi ensiksi maininissa sopimusvdtiassa oleva 
s o ~ u o l t o e l i n .  

39 amkla 
1. Asianomaisten viranomaisten on mahdol- 

lisuuksien mukaan selvitettävä sopimusvaitioi- 

4 1679006177a 
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dtn väliset sopimuksen tumntaa tai sQ* 
mista koskevat erimitlkyydet. 
2. Mikäli . . t- ei && tawin vai- 

da selvittää, se alistetaan jommankiimman so. 
pimusvdtion pyynnöstä väiimiesoikmden rat- 
kaistavaksi. 

3. vs;limicsoikcus muodosmaan kussakin * 
pauksessa enrWm siten, että kumpikin sopi- 
musvaltio määrää yhden jäctnen ja nämi kaksi 
jäsentä sopivat jonkin kolmannen valtion kan- 
salaisen dwmisesta puheenjohtajaksi, jonka 

räävät. Jäsenet määrärään kahden k u t h u h  
ja puheenjohtaja kolmen kuukauden kuluessa 
siitä päivästi Iukim, jona sopimusvaltio on il- 
moittanut toiselle sophusvdtiolk hamvansa 
alistaa riidan valimiesoikuden rarkaisravaksi. 

4. Siiaä tapauksessa, ettei 3 kappaleessa 
mainittuja mäiiräaikoja noudateta, kumpikin so- 
pimusvaltio voi, dci toisin sovita, käänryä 

leen pyyräen häntä suoritramaan tarvitravat ni- 
miyksc~ Jos presidentti on jommankumman 
sopimusvaluon kansalainca tai jos hän on muus- 
ta syysti cstcellintn, suorittaa varapresidentti 
nimitykset. Jos varaprcsidenmkin on jomman- 
kumman sopimusvdtion kansalainen tai jos hän- 
kin on esteehen,  suorittaa nimitykset se tue 
mioistuimen arvojärjestyksessä seuraava jäsen,- 
joka ei ole kummankaan sopimusvaltion kan- 
Salpinm. 

d a p i a  sopimusvdtioid~ halli& mää- 

Kansainvälisen niomioisniimtn prrsidentin puo- 

5. Välimiesoikeus tekee ratkaisunsa äänten- 
mcmmistöllä sopimuspuolten v&rm sopimus- 
ten ja yleisen kansainvälisen oikeuden rnukai- 
mti. Sen ratkaisut ovat sitovia. Kumpikin so- 
pimusvaitio vastaa jäsenensä kustannuksista 
sekä välimiesmenmdypn osallis&sestaan ai- 
heutuvista kustannuksista. Sopimusvaltiot vas- 
taavat yhtä suurella osuudella puheenjohtajan 
osalta aiheutuvista ja muista kustannuksisra 
Vjilimiesoikeus voi päättää muunkinlaisesta hs- 
tannusten jakamisesta. Muutoin väiimiesoikeus 
päättää itse menetteiytavoistaan. 

IV OSASTO 

Sürtpmä- ja l o p p u m a ä r ä y ~  

40 amkla 
1. Tää sopimus ei anna mitään oikeutta 

d u n g  des Abkommcns soUcn, d t  mög- 
iich, durch dit niständigen Wden bcigdegt 
d e n .  
(2) Kann einc Strdtigkeit auf &ese W& 

nicht ixigciegt wcrdca, so witd sie auf Ver- 
kqa eines vemagssta;ires einem s&& 
gcndlt untcrbrcittt. 

13) Das schkdsgescht w i d  VOQ Ed m 
F d  gebildct, bdem jedex Vemagsstaar eia 
Mirgiid bestdt und beidc Mitgliedtr sich auf 
den Angehörigm eincs dritten Staatcs als Ob 
m a m  wiigui, dcr Von den R ~ e x u n g e n  beider 
Vertagsstaaren besrd t  wird. Die Mitglicder 
w r d a i  innerhalb von mei Monatm, der Ob 
mmn innerhalt, Von cki Monaten bestdt, 
imshdem der eine Venragsstaat dem anderen 

SchicdsguJcht untcrbrritcn d. 
(4) Werden die in A b s a a  3 gcnanntcn 

Fristm nicht eingddten, so Irm in Ermangc- 
Iung einer anderen V&armg jeder Va- 
mgsstaat dm Prisidenten des Inttrnationalen 
Gerichtshofcs k e n ,  die erfordedichm Ernen- 
nungen vominthmen. 1st der Präsident Staats- 
q d l ö n g e r  eine vertragsstaates oder ist er aus 
einem andm Gnind verhindta, 50 soll der 
Vizepräsidcnt die Ernennung vomehmen. Ist 
audi der ViZtpraSident Smatsangehöriger eincs 
Vermgsstaates oder ist auch er v&dere, 50 
soU das im Rang nähtfolgende Wtgiied des 

Vemagsstaatcs kt, die Emennungcn vomeh- 

( 5 )  Das Schiedsgericht entscheidet mit 
Stimmenmehrheit auf Gnind der mischen dm 
Parteien bestehenden Veruägc und des dge- 
meinen V ö l k d t s .  Seinc Entscheidunga 
sind bindend. Jeder Vesragsstaat trägt dic 
K o s m  seines Mitgiiedes sowic xincr V- 
ning in dem Verfahren vor dem Schiedsgo 
Rdit. Die Kosrui des Obmanns somie die 
sonstigcn Kosten werden von deq Veraags- 
saaren zu gleichen Teilen gemgen. Das 
Schiedsgeridir kann eine anderc Kostenregdung 
treffcn. Im übri,gxi regdt das Sdiiedsgericht 
sein verfahren s&st. 

mitgetdt hat, dai3 er die Strcirigkat einem 

Geri&tshofes, das &&t Staatsange!löriger anes 

mm. 

Ubergacgs- und Schldbestitmnmgen 

Artikd 40 
f i )  Dieses Abkommen begriindet k e n  
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-e 43 argkla 
1. Tämä sopimus on rarifioitava. Raufioi- 

mick.irjat vaihdetaan niin pian kuin mahdol- 
lista Bonnissa. 

2. Tämä sopimus d e e  voimaaa ratifioimis- 
kirjojen vaihtokuukautta S e m a a V a n  toisen kuu- buden -- 

3. Tämän sopimuksea voimaan d e s s a  lak* 
kaa Saksan Valtakunnan ja Suomen Tasavdan 
väliUä 18 päivänä kesäkuuta 1927 dehqoi-  
temi taparumavakuutusta koskeva S O ~ ~ U S .  

.Amkel .42 
Diescs Abkommen wird entsprdend dem 

Viemiichtc-Abkommen vom 3. Septembci 
1971 in Obereinstimmung mit den festgelegten 
Verfahrm auf Berlin (West) ausgedeht, so- 
fern nicht die R e g k m g  der Bundesrepublik 
Deursdiland gegenuber der Regienrng der Re- 
publik Finniand innerhaib von drei Manaten 
M& Inkrafmcun d e  Abkomen~ eine S g a -  
tctlige ErkIänrng abgibt. 

Artikd 43 
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifika- 

tion; die Ratifikauomurkunden werden so bdd 
wie mögfich in Bonn ausgetauscht. 

(2)  Dieses Abkomen tRrt am ersren Tag 
des & t a  Monats nach AbIauf des MOM~S 
in Kraft, in dem die Rat i fh t ionsu rhb  
a u s g e t a d t  werden. 

( 3 )  Mit dem Inkrafttreten dieses Abkorn- 
muis tntt das am 18. Juni 292 7 untuzeidrnete 
Obereinkommen zwischen dem Dmtschcn 
Reich und der RepubIik Finnland über U d d -  
versicherung a&r Kraft. 
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Suomen Tasavallan 

Matti Ttrovinen 
pwlesta - '  

FGr die 
Republik F h d  
Matti Tuouinen 
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P A Ä T T Ö P O Y  T Ä K  IRJA 

A&kiqoitt;rcssaan tänaän Suomen Tasavallaa 
ja Saksan Liittotasavaiian välilIä tehdyn sosiaali- 
turvasopimukstn sopimusvdtioiden valtuutetut 
ilmoittivat, cträ yhteisymmärrykseen on päasty 
seuraavasfa: 

1. SOphUksen 2 amklan Osalta: 

a) Saksan Liittotasavallassa voimassa olevan 
kaivosteollisuusyönrekijäin lisävakuutuksen ja 
maanviljelijöiden vanhuusavusruksm osalta sg 
phuksen II osaston 3 Iukua Iukuun otta- 
matta 23 aaiklaa ei sovelleta. 

b)  Jos sopimuvaition iainsaiAänriön mukaan 
sopimuksen soveltamiselle asetmt eddytykset 
täyträvät myös jonkin toisen sopiwiksen tai 
yiivdtiollism sääanöstön soveltamiselle asete- 
tut eddyryksct, järtää tässä sopimusvaltiossa 

t i Q k  säannöstön. 

olepa vakuuniselin sopimusta 5ovclraessaan huu 
mioon ottamatta toisen sopimuksui tai y h d -  

c) Sopimuksen 2 argklan 2 kappaletta ja 
b kohdan määräystä ei sovdeta, jos sosiaali- 
mdainsnndäntö, joka johtuu Saksan Liitto- 
tasavalIassa vaitioiden välisistä sopimuksista tai 
ylivaltiollisesta oikeudesta tai tarkoittaa näiden 
sovdtamista, sisältää v a k u u t u s v d v a h a -  
nöksiä. 

d) Suomen Tasavaiian lainsäädäntöön kuu- 
Iuvar myös määräykset, jotka koskevat sopi- 
muksen 2 arciklan i kappaleen 2 kohdassa mai- 
nitruihin sosidnifvajärjestelmiin kuuluvien 
maksujen s u o r i r r a m i s v t .  

BU Untenabung des hcute zwischtn der 
Elepublik Fidand und der B d e s ~ p u b &  
Deutsdt3nd geschIossenen Abkommens Uber 
S d e  Sicherheit erkkrten dit Bevohäcfitig- 
tul beidu: Vemagsstaatca, da13 Einvmtindnis 
über hlg tndts  besteht: 

1. Zu Artikel 2 des Abkommens: 
a )  Fiir die ia der Bundesrepublik Deutsch- 

land bestehade hiitt&apps&fdi&e Zusau- 
vcrsicherung und für die AtersMe für Land- 
wirte gdt Absdinirt II Kapitd 3 des Abkom- 
mem mit Ausnahme dcs Artikds 23 ni&t. 

b)  Sind nach den Rechrsvorsdiriften eines 
Vemagsstaates ader den Voraussetningen ftu: 
die A n w d u n g  des Abkommens auch die Vor- 
ausserzcingcn fur die Anwendtmg eines ande- 
ren Abkommens oder einer dxrstaadichen Rc- 
gdmg erfulIt, so Iäf3t der Triiger dieses Ver- 
aagsstaates bei h d m g  dts Abkommcns 
das andtrt Abkwrmen oder die uberstaadiche 

c )  Arrikel 2 Absatz 2 des Abkornmeus und 
die 3espmmUng unter Buchstabe b finden 
kehe Anwendung sowd die Rechtsvors&i€ten 
uber soziaie Sicherheit, die sich für die 31x1- 
dcsrcpublik D e u A d  aus mischenstaat- 
lichen Verträgen oder übentaatlichem R&t 
ergeben dcr zu deren Ausführung dienen, 
Vmicherungsiastregdungen enthait eo . 

d )  R&tsvo&tui der Republik Fuinland 
sind aucb deren Bestimmungen iiber die Pfichr 
zur Enaiditung von Beiträgen zu den in Ar- 
&el 2 Absatz 1 Nummer 2 des Abkommens 
bezeichnetea Systemen der Soziaim Sichesheit. 

Regelung unberückuchtigt. 
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c) Swmen kansalaisilla, jotka asuvat Saksan 
Liittotasavallan ulkopuol* on oikeus kuu- 
lua Saksan Liittotasavdan eIäktvaklluniksen 
vapaaehtoiseen vakuutukscm, jos he ovat suo. 
Rttantct siihen maksuja vähintään 60 kuukau- 
&ta tai olivat oikeumja siihen kuulumaan 
at11 19 paiVää Iokakuuta 1972 w h a  01- 
kidm siirtym;ikautta kosk ien  IainSää~Östen 
mjaIla. Täma koskee myzs 3 addan  2 kap 
paietn b ja c kohdassa tarkoitettuja pakolai- 
sia ja kans&isuudettomia henkilöitä, jotka asu- 
vat Suomen Tasavallassa. 

d) Sopimusvaition kansdaisina, jotka asu- 
vat iapsinccn misessa sopimuvaltiossa, on iap 
siiisäp saantiin nähden samat oikeudet ja vel- 
vonisuudct kuin viimeksi mainitun sopimus- 
valtion kansalaisilIa. Jos tästä johtuu oikeus 
saada Iapsiiisää molemmissa .sopimusvdtioissa, 
on lapsilisii maksettava yksinomaan sen sopi- 
muvaition säännösten m h ,  jossa lapset asu- 
vat. 

3. Sopimuksen 4, 18, 22 ja 23 addan 
osalta: 
Saksan Liittotasavatlan laiwäädäntö, joka 

koskee eturiksim maksamista tapanrrmista 
( ammattitaudeista ) , joiden satruessa loukkaan- 
m u t  henkilö ei ollut vakuuterm liittovaltion 
oikeuden mukaan, tai vakuutuskausiita, joita 
ei ole täytetty liittovalti~n oikeuden mukaan, 
pysyy muutnrmattomana. 

4. S ~ p i m u k ~ ~  5-10 aflklan OS&: 

Jos h&ö sopidcsesta johtuen on työs- 
kentelyn p e n i s t d a  pakoiIisesU vakuuretm 
Saksan Liittotasavdh lainsäädännön mukaan, 
Suomen Tasavalian vakuumsvelvoUisuutta ja 
maininin ryöskenrdyn perusteella maksetun 
paikan osalta maksuveivokuutra koskevaa 

2. ZIZ A d u l  3 dts Abkommtns: 
8 )  V d C h ~ g S h S ~ ~ ~ ~  h den VOII 

der B&qubU Deutxhland gcscfiiosscncn 
Staatsvcmagm b k i h  unbenhtr. 
‘b) R d t ~ ~ ~ d t m  eines Vemagsstaates, 

die die Mitwirhg des Versicherten und der 
hbeitgcbcr in dtn Organen dcr Selbstva- 
wdtung der Träger und der Vdände  so. 
wie in der Re&tspdung der Soziden Skher- 
hcit gcwährleistm, bleiben unbenhrt. 

c )  Fbische Staatsangehörige, die sich 
mhdich &halb der Bur~dartpublik 
Deu- aufhaiten, sind zu freiwiiiigcn 
Versichemng in der Rentenversichening der 
Bundesrcpublik Deutschland berrchtigt, wenn 
sie zu &a für d e s t t n s  60 Monate 3ei- 
träge nrirksam enrriditet haben oder auf Grund 
Ubergangsrechdicher Rechtsvorsduifttn, die vor 
dun 19. Oktobu 1972 in Kraft waren, zur 
€r&riEgen Versichcrung b e r d t i g t  warm. 
Dies giit auch für die in Arriktl 3 Absatz 2 
Buchstaben b und c bezeidmetm Fikhtling 
tmd Staatcnlosen, die sich gewöhdicb in du 
Repubiik Fnnland aunialtcn. 

d) Sraatsangehörige eines Vemqsstaatcs, 
die mit ihtai Kindern im anderen Veruags- 
staat wohnen oder sich dort gewöhnlich auf- 
haltm, haben hinsichtlich der Gewähning Von 
Kindergeld die gleichen Rechtt und Pfichten 
wie die Stmtsangehärigen des zuIetzt guiann- 
tcn Vmagsstaates. Ergibt sich h i m a &  ein 
Anspruch auf Kindergeld in beiden Veraags- 
staatcn, so ist Kindergeld ausschiiel3lich nacb 
den V o r s M t e n  des Vertragsstaates zu ge- 
währm, in dem die Kinder wohnen oder si& 

3. Zu den M& 4, 18, 22 und 23 des 
Abkommens: 

Die Re&tsvorsehri€ten der Bundersrepublik 
Dtutsdand iiber Leistungm aus Unfäü«i (Be- 

letzte nicht nach Bundesrdt versichert war, 
und aus Versichcningszeiten, die ri&t nach 
B u n d e s d t  nuudcgelegt Und, werden nichr 
berülirt. 

gewöhnlicti auffialten. 

d & a n l d i e i t ~ ) ,  in d m  Zeitpunkt d- Va- 

4. ZU d a  Artiktln 5 bis 10 d a  Abkom- 
mens: 

1st eine Person auf,.rund des Abkommens 
wegen der Ausübung einer Beschäfrigung nach 
den Reshtsvorsdiriften der Bundesrepublik 
Deuudand pfiiditversichert, so geItm die 
Rechtsvorsdiriften der RepubGir Finland uber 
die Versicheruqspilichr und uber die Beimgs- 
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5. Sopimuksen 6-10 ja 28 artiklaa osalta: 

6.  Sopimuksen 9 artikIan osalta: 
HakiIöiU, jotka ovat työsuhteessa sopi- 

muksen voimaandopäivänä, alkaa 2 kohdassa f&ä vahvistemr mäaräaika 

7. SopLnUksen II ar t iuaa osalta: 
a)  Sov&mcssa Suomen Tasavdan Iainsaä- 

däntöä rinnastetaan Saksan Liittotasavallan elä- 
kevakiiunishhiiWnnöainsäadännön mukainen eläke Suo- 
men Tasavallan yöeläkevakuutusiainsWÖn 
rnukaiseeneUkesen. 

b) 30s Saksan Liittotasavalla~~ elaktvakutus- 
lainsäädännön mukalitn eiäke samu yhrcen 
Suomen T a s a v h  rapanirmavakiiutusIaksinsää- 
dännön mukaisen eiäkkeen kanssa, otetaan Sak- 
san Liietotasavdan lainsäädäntöä sovtlIettaessa 
huomioon ainoastaan ne iaskupemsttet, jotka tamän k ä ä h O n  *var mäaraavär 
däkktta laskemis& 

c )  Saksan Liinotasavatan iainsäädäntöön ei 
11 artikialIa ole vaikutusta maksujen hyvittä- 
misessä Iakisääteisestii däkevakuutuksesta, kun 
on kysymys 3 arhkfan 2 kappaieessa mainitse- 
mattomista henkilöistä ja 3 artikian 2 hppa- 
leessa maininiista henkilöistä, jotka eivät h u h  
tyti-däkwvakuuniksen piiriin Suomen Tasavallan 
eläkelainsäädj;nnön m u k a .  

8. Sopimuksen II osaston 1 Iuvun osalta: 

a) Suomen Tasavallan lainsäädännön mu- 
kaan sairaanhoitoeniuksia ovat myös ne raha- 

Wt, & && airs dem für die genraimc 
Beschäfägung baahlren Loha ergibt, auch 
dann nicht, wtnn sich die Person gewöhdich 
im Gebiet der Rcpublik Fianland a&t. 

5. Zu den A d s &  5 bis 10 und 28 dcs 
A b h e m :  

a) 1st eine Person im Unen Vgmagsstaat 
bescMtigt uad unteriiegt sie d dea Am- 
kcln 0 bis 10 den Rcctitsoorsdiriftm des aa- 
dercn Verrragsstaatcs, als wäre sie dort be- 
däftigt, so wird sie 50 behandelr, aIs häm 
sie dort auch ihim gew6W&en Auftnri~ait. 

b) Die Eintragmg in das Einwohnemdde- 
rrgicter in der Repubiik Finnland s t c h t  der 
hwenduag der ArtikeI 6 bis 10 und 28 nicht 
=wx= 

6. Zu Amkel 9 Cics Abkommms: 
Die in Absatz 2 festpme Frist beginnt 

fi Pcrsonen, die am Tage dts Inkrafttmens 
des Abkomens bes&i€tigt sind, mit diesem 
T W -  

7. zu htikel 11 des Abkommtns: 
al FUr die Anwenduag der Rechtcvor- 

sctirifttn der Republik F d a n d  steht eine 
R e n e  MC€I den Rethtswrsdiriften der Bun- 
desrepublik Deudiand ükr die Renttnvu- 
sicbcning Ciner Rente na& den Recltsvor- 
sdiriften der Republik F i i d  Ü k  die Be- 

b) Bei Zusammentrtffen Uner Rente nach 
den Rethtsvorschftcn der Bundesrepublik 
Deutscl-hd über die Renrenversicherung mit 
einer Rente na& den Re&tsvon&i€ten der 
Republik F h h d  über die Unfallversichenq 
wird bei Anwendung der Ret&svors&riftui 
der Bundesrcpublik Deutschland nur dic fiir die 
&rcdinung dcr Eiente na& diesui Rechtsvor- 
sdirifeen massgekde Scrnessungs~age be- 
rikksichtigt. 

c) Artikel II beruhn nicht die Rechwor- 
sdüriften der Bundesrepublik Deutschland iik 
die Erstatrung von Beiträgen aus der gesetz- 
Bdien Rentenversidierung im F d e  der nidlt 
in A d d  3 Absaa 2 bezeichneten Personcn 
und im F d e  der in kikd 3 iibsarz 2 be- 
zeichneten Persouen, die nicht der B d ä f t i g -  
tenrcntcnversichening nach den Rentenvor- 
&ten det Republik Finnland angehören. 
8. Zu A b s h t t  II Kapitel i des Abkom- 

a )  Sadeistungen nach den Rechtsvorschrif- 
ten der Republik Finnlnnd 5ind audi die Be- 

&äftigtcntuitmvai&erung piei&. 

mms: 



. 
32 N:o 44 

2. LääkrintarhNksün, jotka sopimusval- 
ön mukaan vaaditaan i hh- tipn- 

dassa tarkoitettujen ttuuksien maksamiseksi, 
rianastetaan toisen sopimusvation lainsaädan- 
nön mukaiset vastaavat nitkimukset. 

9. Sopimukxn 12 amkIan o s a h  
8 )  Jos henkilö, joka on ollut vakuutettu 

Suomen Tasavallan baäA3innön mukaan, 
muuttaa asw~laan Saksan Liirrotasavaltaan, häa 
voi vapaaehtoisesti jatkaa vakuutusra Saksan 
Lürtotasavallan Iainsäärlännön mukaan. Tdök 
rinnastetaan Saksan Liittotasavallan b ä a d ä n -  
nön mukainen eroaminen vaniutusvdvollisesta 
yöstä Suomen Tasavallan lainsaädännön mu- 
kaisecn eroamisen sairauv&utukscsta. Va- 
kuuwta jatketaan asuinpaikkakunnan asian- 
omaisessa yleisessä sairaiiskassassa. Ed& sa- 
n o m  koskee vastaavasti henkilöitä, joidea oi- 
keudet jatkovairunileen johtuvat toisen hen- 

* .... .. 

* kilön vakuutuksata. 

b) Päätettäessä Saksan Lüttotasavallan Iaki- 
sääteistä sairausvakuutusta koskevan lainsää- 
dännön mukaan vakuridvollisuudesta ja oi- 
keudesta vapmehtoiseta jatkovahuniksten on 
otenava huomioon Suomen Tasavallan lainsG- 
dännön mukaan räytetyt vakuutuskzudet, sikäii 
kuin ne eivät ole pääliekkäisiä Saksan Liitro- 
tasavallan lainsa&ön mukaan täytetyjen va- 
kuutuskausien b s a .  

c) Vastaavasti 12 amkla koskee emuksia, 
joiden myöntäminen riippuu Saksan Liittotasa- 
vaiian lainsäädännön mukaan vakuu- 
harkianasra. 
10. Sopimuksen 14 amklan osdta: 
Sopimuksen 14 ja 15 amklan mukaisiin sai- 

doicoetuuksiin on Saksan Liittotasavallassa 
oikeus henkilöllä, joka Saksaa Liittatasavailan 
hsaarfännön mukaan on perheenjäsen. Td- 

träpt, die h 3aechtigten vom TIäe;cI der 
Icmnkenvtrsichtrung fiir Ltisaingtn bei Krank- 
heit ustartet werdm. 
b) I i )  Der E n t b i m h g s p m ~  na& 

den Reshm* der Bundesrepubiik 
Deutsdiland d die Leistungen der M u ~ *  
schaftshilfe nacti den RdmolscMten der 
Rcpublik Finnland sind Sachltisnrngcn. 

U n t e r s u & v ,  die nasb (2) - 
dm R e c h m r S c M t a l  tints VemagsstaatcJ 
€iir die Gewähning dcr in Absaa 1 bezeich- 
netcn Idsrungcn erforderiich sind, stchen ent- 
S p l t d l d  U n t d -  nach den Rdxs-  
wrschriftcn des anderen verwgsstaates gkch.  

*- . 

9. Zu Artikcl 12 des Abkommens: 
a )  Verhgt eine Person, die na& den Rechts- 

vo&m der Republik Finnland versichert 
war, den gewöWchen Aufenthalt in die Bun- 
desrepublik Derradiland, so kann sie die Ver- 
s i c h m g  M& den M t s v o r s M t e a  der Bun- 
deslPpubiik D e u t h d  f r e i d g  fortseam. 
Dabei steht dem Ausscheiden aus der VCT- 
si&enmgspfi&tigen Bdäfrigung nach den 
Rechrsvorsdirifren der BundesrepubUc Deutsch- 
Iand das Ausscheiden aus der Krankmver- 
sichening na& den Rechtsvo&iften der Re- 
publik Finnland gieich. Die Versichenrng wird 
bei der fiir den Ort des gewöhnlichen Aufent- 
baks mtändigen hllgemeinen onswen- 
kasse fortgeserzr. Die Sätze 1 bis 3 ,&ta 
entsprediend für Personen, deren Redite auf 
Weitemasichening siti von der Versichening 
einer anderen P a o n  ableiren. 
b) Für die Versicheningspficht und das 

Rectit auf freiwilligt Weitemersi&mg nach 
dui Rechtsvorschrifttn der Bundesrepubiik 
DeutschIaad Uber die gcsealiche Krankenvu- 
sicherung sind die nadi den R&tsvors&en 
der Repubiik Finnland zurückgdegten Ver- 
sichermgszeiten zu benicksichrigen, soweit sie 
nidit mir nadi den Rechtsvorschriften der Bun- 
desrepublik Deutsddand zunickgelegten Ver- 
sidieningczeiren zusammanfden 

c> Amkel 12 gilt entsptethend für Leisnin- 
gen, deren Gewa'hrung nadi den Rechtsvor- 
scnften du Bundesrcpubiik D e u d a n d  im 
Ermessen eines Trägers Eegt. 
10. Zu h i k e l  14 des Abkommens: 
Zum Bezung von Saddeistringen nach den 

h i k &  14 und 16 des Abkommens in der 
3undesrepubiik Detiisdiiand ist b e d t i g t ,  
wer F3milienangchörigez mch den Rechrsvor- 



N:o 44 33 

15. sopimukstn 21 amklan osalta: 
a )  Saksan Liittotasavallassa olevan 2 k a p  

pdeessa mainitun vaki3uniselimen sijasta emu- 

5 1679006I7x 
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b) Myämerräcssä lisäenrutta Saksan Liitto- 
tasavallan kaivostyönrekijäin eläkevakuutusta 
koskevan lainc-ön mukaan j ä t e  Suo- 
mcn Tasavallan IaksZdännön mukaan kyväksi 
lasktrravat vakuunisajat hwmioon ottamatta. 

c)  Saksan LiitrorasavalIan eläkevakuunrkst~. 
sa 24 ardtlaa sovelletaan vastaavasti emuk- 
ciin, joiden myönrixninea riippuu vakuuntseli- 
m a  k k h a s t a ,  

17. sopimuksm 25 amklan osalta: 
Suomen Tasavaüan Iainsaädännön mukaan 

täytetyt vakuutuska~er j ä t w  huomioon ot- 
tamatta myös, kun on kysymys nüden V b -  
rusvuosim vähimnäismaärästa, jotka ovat edd- 
lptyksenä vähimmäistulon r n G s u i  &eui 

nön mukaaa. 
lasktmidk S & a  L i i t t ~ ~ ~ d h  lainsäädän- 

18. sopimuksen 28 attikIan osdta: 
a) Sovdestaessa 28 d a a  a dapäisti i 

oieskdua Suomen T a s a v h  uikopuokL!a kat- 
sora keskeytvkseksi, jos oleskelu ei ole kesti- 
nyt yli neljä kuukautta. Thä koskee mv6s 
pitcmpiaikaista oleskelua Suomen Tasavallan 
dkopuolda, jos siihen on olemassa erityisiä 
syitä. Sellaicina syinä voidaan pitää Suomen 
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Tasavatlassa okkdun yhtcispiniurra ja syitä, 
jotka ovat aiheuttantet Suomen Tasavallan 
UlkoPwItlla okskeh& 

b) Tapauksessa, jota 4 kappaleessa tahi -  
tctaari, omaan lapsmeIäkmä Saksan Lji- 
tasavdman makscttatssa penistaksi III kallnis- 
luokka. 

c) Jos 28 artiklan 1 kappaleessa tarkoitem 
h&ö tai 28 artiklan 3 tai 4 kappaIees~a 
tarkoitettu vainaja on ennen 8 hcbiikuuta 1961 
asunut Swmcn T a s a v h  yhdenjaksowSti 
viittä vuotta lyhyemmän ajan, otcraan sod- 
Ietwessa 28 amklan 2 4  kappaletta tämä 
&aika kaksinktrtaistmuna huomioon, jos 
hcnkiIö tai vainaja tuona aikana tyijshteli 
ja häntä verotettiin Suomen Tasavallassa. Tä- 
män numeron a kohdan määrä@ smdb 
Man. 

d) HmkiEile, jota mkoitctaan 3 amkIan 
2 kappaIcen a, b tai c kohdassa ja joile Sue 
men Tasavah  kansan&& mukaan ei kuu- 
lu ryÖkyqwdmyysdäkert2 3 areiklan 2 kappa- 
lekia huomioon ottaen, voidaan maksaa yö- 
kyvgrtömy+&kecn perusosa henkilön asues- 
sa Suomen Tasavallassa tai Saksan Liittotasa- 
vallassa, jos tämä henkilö on ennen 8 heinä- 
kuuta 1961 asunut yhdenjaksokesti yli kaksi 
vuotta kuusi kuukautta Suomen T;isavalIassa 
ja tänä aikana on tpöskmellyt ja verotetu 
siellä. Lisäksi edellytetään, että työkytTVttömyys- 
eläkkeen perusosa on tarpeen eiämiszä varetn. 
Eriryisoiusuhteiden vallitessa voidaan ensim- 
mäistä hustrta sovdetracssa kaaos kahden 
vuoden kuudm kuuk3udm asuminen e t t ä -  
v h i .  Tämän uummn a kohdan rnääräyksia 
sovelletaan. 

e) Suomea Tasavallan hallitus ryhtyy Sak- 
san LiittotasavaUan hallimksen esityksestii tä- 
män kanssa neuvotteluihin, jos Suomen Tasa- 
vallan kansan&Ua tai perhe-eIakelakia 
uudistetaan tai jos Suomen Tasavalta sopii 
jonkin toisen vaition kanssa jommankumman 
lain osalta r ä h  sopimukseen verratnilza dd- 
lisaraas.ta jzrjestelystä. 

19. Sopimuksen 30 artiblan osalta: 
Muita vaatimuksia, joita 30 artibian 1 kap 
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c) Hat si& eine ia AAcd 28 Absau i 
baeichnere P a o n  oder tin in Amkd 28 
Absatz 3 oder Absaa 4 baeichnttu Verstur- 
bener voit dcm 8. Juli 1961 weniga ais fünf 
Jatirr lang ununt&m&en in der Rcpublik 
F d a n d  aufgehalten, so 4, wenn die Person 
cdu dcr Verstorbcne wähtend dieser Zeit in 
der Repubiik Fnnland beschäftigt und besteu- 
ert gcwesca ist, bei Anwendw des Artikds 

- 
mter B&tabe a dieser-Nummer ist anni- 
WcDidQI. 

d) Eine in Artikd 3 AbUart 2 Buchstakn 
a, b oder c keid.ineten Person, der auch unta 
Benicksichtipg cies Artikels 3 Absaa 2 kcine 
Invaliditärsrcnte na& dem Volksrtntengtsca 
d u  Repubiik F d m d  nist&t, kann Dei ge- 

land der in der Bundesrepublik Deuuchland 
der G m d t d  der hvaliditätsruirc g e z d r  
werden, wu1i1 sich diese Person vor dem 8. 
Juli 1961 Iänger ah mei Jahre und se& 
Monate unmterbmchen in der Repubk Finn- 
land aiifgehdten hat uad dort wahrend dieser 
Zeit beschiikigr und besteuert gewesen ist. 
Voraussernuig ist ferner, dass der Gnindtd 
der Invaliditärsrcnte €iir dcn Ltbensunterhdt 
k ö t i g t  wid. Liegen besodere Wmstände voi, 
so kann bei Anwendung des S a m s  1 tin 
Aufmrhait von mei Jahren und s& Monattn 
als ausrtichend angesthm wcrden. Die Bestim- 
mung unta  Buchsrabe a d k e r  Nummet ist 
anzuwenden. 

e) Die Regiening der Repubtik FinrJand 
wird auf Vors&g des R e g i m g  der Bundes- 
repubiik Dcursdiland mit dieser Verhandlungcn 
adnehmen, wenn das Volksrentengeseu oder 
das Familienrentengesetz der Repubfik F d a n d  
reformien wird oder wenn die Republik Finn- 
land in benig auf eines dieser Gescae mit 
wiem andercn Staat eine im Vergieich zu d a  
Abkommen giiristigere Rcgelurig ve,&bart. 

19. Zu hikd 30 des Abkommens: 
Sonstige Forderungen im Sinne des M e l s  

~ ö h d i d ~ a  Aufenthalt in d~ RepubIik Finn- 
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Fik die 
Rqubiik F i d  
Maiti Tuouinen 


